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A RG UM EN T ANALYTIQUE

DU DIXIÈME CHANT DE L’ODYSSËE.

Ulysse arrive chez Éole, qui lui donne une outre où sont reniera
mes tous les vents, et ne laisse en liberté que celui dont le héros
a besoin pour regagner [maque (1-27). Les compagnons d’Ulysse
ouvrent l’entre pendant son sommeil; une tempête ahi-euse les
ramone chez Éole, qui les chasse de son palais (28-79). Ulysse
aborde chez les Lestrygons, qui massacrent ses compagnons et on»
sont ses vaisseaux; il s’échappe de leurs mains avec un seul navire
(Sil-132). Il prend terre a l’ile d’Éa, observe le pays, tue un cerf
énorme , et, le troisième jour, propose à ses compagnons d’aller à.

la découverte (133-202). Le sort désigne Eurylonue; il se dirige
avec la moitié de la troupe vers le palais de Circé; la déesse change
tous les suppliants en pourceaux (203-243). Euryloqne, qui était resté
en arrière, tient anuoncw la perte de ses compagnons; ils’ellorce en
vain de retenir Ulysse, qui se rend à son tour chez Circé (2114-273).
Mercure se présente à Ulysse , lui enseigne les ruses et les sortilèges
de Circé1 et lui donne une herbe pour le préserver de tout maléfice

(274-306). Ulysse triomphe des enchantements et partage la couche
de la déesse (307-347). il obtient de Circé que ses compagnons soient:
rendus a leur forme première (348-399). Sur l’imitation de Circé,

Ulysse va chercher le reste de ses compagnons et les amène dans le
palais (le la magicienne, malgré l’opposition d’Euryloque (400-448).
Au bout d’une année, les Grecs songentan retour. et Ulysse prie Circé

de les laisser partir (4119-1186). Circé y consent; mais elle apprend a
Ulysse Qu’il doit d’abord se rendre chez Pluton pour consulter l’âme

du devin Tirésias (487-540). Ulysse éveille ses compagnons et presse
le départ: mort d’Elpénor, qui se laisse tomber du haut du toit
(541-561). Circé, précédant Ulysse sans être vue , attache auprès de
son vaisseau les victimes qu’il doit immoler aux mânes (562-574).
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a Nous arrivâmes dans l’ile d’Eolie; le lils d’llippotas, Éole, cher

aux dieux immortels, habitait cette ile flottante, (m’entoure de toutes

parts un mur d’airain indestructible; une roche unie s’élève sur les

nords. Douze enfants ont reçu le jour dans son palais : six filles et
six lils a la lieur de l’âge. il a donné ses tilles pour épousas à ses (ils,

Près d’un père chéri et d’une mère vénérée, ils sont sans cesse en

festin; les mets les plus variés sont servis devant aux; pendant le

leur, le palais, où futile la graisse des victimes, retentit des sans de

la flûte; la nuit, ils reposent près dateurs augustes épouses sur des
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a: Et nous arrivâmes
à l’lle d’Éoiie;

et la habitait
Éole lils-d’Hippotas,

cher aux (lieux immortels,
dans une [le flottante;
et autour d’elle tout-entière

est un mui- d’airain,

indestructible;
et une roche unie
s’élève tout autour.

Aussi douze enfants
sont nés dans les palais de lui :
six tilles ,
et six (ils florissaiits-de-jeunesse.
La celui-ci
a donné ses filles a ses fils
pour être leurs épouses.

Et ceux-ci sont-enviestins toujours
auprès de leur père chéri i
et de leur mère vénérable;

et auprès d’eux sont placés

des mets innombrables;
et la demeure
remplie-tie-lawapetir des victimes
reten tit-tout-autonr du sondes-flûtes

pendant les jours;
et pendant les nuits d’autre-p.311

ils dorment
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tapis et sur des lits superbes. Nous entrâmes dans leur ville et dans
leurs magnifiques demeures. Pendant un mais entier Éole me reçnten

ami et m’adressa mille questions sur Ilion, sur les vaisseaux des Ar-

glens et sur le retour des Achéens; je lui lis de tout un récit fidèle.

Quand je le priai de me litioser pal-tiret continuer un: rente, loin (le

s’y opposer, il prépara tout pour mon départ. Il me donna une outre

faite avec la peau d’un bœuf (le neuf ans, où il avait renferuu’: les

souilles des vents mugissants : car le [ils de Saturne l’a fait roi des

vents, et il les apaise et les soulève il son gré. Il attacha cette Outre

dans notre prolend navire avec une brillante chaîne (liargeut, afin

que la moindre haleine ne put s’en (lelnapper; mais il laissa souiller

le Zéphyre pour nous conduire sur nos vaisseaux. Sa volonté ne de-

vait pas s’accomplir, et nous pérîmes par notre imprudence.
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aupresde leurs épouses respectables

et sur des lapis
et sur des lits sculptes.
Et nous arrivâmes a la ville
et aux belles demeures (le ceux-ci.
Et pendant tout le mois
il (Éole) rn’accueillaibamicalement

et m’interrogeait sur chaque chose,
sur lliou et les vaisseaux des Argiens
et le retour des Achéens ;
et moi je racontai à lui
toutes choses selon la convenance.
Mais lorsque déjà aussi moi

je demandais à. faire route
et l’engageals à me congédier,

non plus celui-là ne refusa en mon,
mais il prépara me conduite.
Il donna a moi l’ayant écorchée

une Outre de le; peau d’un bœuf (lem

et lia (enferma) lin-dedans [neuf-ans,
les routes (souilles)
des vents mugissants;
car le fils-(le-Saturne
a fait celui-la
dispensateur des vents
et pour faire-cesser et pour seuleier
celui qu’il veut.

Et il enchaîna l’autre

dans le vaisseau creux
avec un lien brillant, d’-argeut,
aiiu que rien ne soufllaL-de-cete
mérite un peu;
mais il lâcha a moi pour souiller
le souille du Zéphyre,
afin qu’il portât et les valsseaux

et nous-mêmes;
mais il ne devait pas certes
accomplir son dessein;
car nous périmes
par l’imprudence de nous-Inertie».
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« Nous naviguâmes Jour et nult, pendant neufjours; le dixieme ,

nous apercevions déjà les champs de la patrie, nous voyions le feu

des habitants les plus proches du rivage. Alors un doux sommeil se
glissa dans mes nlemhres fatigues; car j’avais sans relâche dirige le

gouvernail et ne l’avais confié a aucun de mes compagnons, pourar-

river plus promptement sur le sol de la patrie. Cependant mes com-

pagnons s’entretenaient must-lubie, pensant que je rapportais dans
mon palais de l’or et de l’argent, présents du magnanime Éole me.

dWlippotas; et chacun, les yeux fixés sur son voisin, lui disait :

a Grands dieux i que cet bouture est aime et respecte (le tous les
a mortels dont il visite les villes et les contrées! Il ramène de Troie

a une riche part de hutin , tandis que nous, qui avons accompli la
in menue route, nous revenons dans nos foyers les mains vides. Main-
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u Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)
pendant-neuf-jours
et les nuits et le jour;
et le dixiemejour
déjà la terre de-la-patrle

apparaissait;
et déjà nous voyions
ceux qui étaient près

allumant-(iu-feu.
Alors le doux sommeil
vint en moi fatigue;
carje dirigeais toujours
le gouvernail du vaisseau,
et ne le donnai pas à quelque autre
de mes compagnons,
afin que nous arrivassions plus vite
a la terre de-la-patrie.
Mais mes compagnons
s’adressaient avec des paroles
l’un à l’autre,

et ils penseront mol
emmener à la maison
et de l’or et de l’argent,

présents reçus du magnanime Éole
fils-d’Hippotas;

et chacun disait ainsi [sin :
ayant regardé vers un autre son VOL

a t) granitisadieux,
a comme celui-ci est aimé

a et estime
a de tous les hommes,
q dont il.est arrivé à la ville
a et a la contrée!
a ll emmène de Troie
a beaucoup d’objets-précieux beaux

a du hutin;
n mais nous de-notre-cûté

a ayant accompli la même route
Il nousrevenonsensembleàla maison
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a tenant encore, voilà qu’Éolo, rempli de bienveillance, lui fait des
a présents; voyons bien vite ce que c’est, et combien d’or et d’an

a gent renferme cette outre. n
u Ils dirent , et ce conseil pernicieux l’emporta dans l’esprit du

mes compagnons; ils délièrent l’entre , et tous les vents furent dé-

chalués. La tempête fondit sur eux et. les emporta sur la mer, plou-
rant, loin de la terre de la patrie; pour moi, je m’éveillai, et déli-
bc’lrai on mon noble cœur si je me jetterais du haut du navire pour
périr dans les llots, ou si j’endurerais mon mal en silence et resterais
parmi les vivants. Je me résignai et restai; je m’étendis dans le vais-

seau, la visage voilé; cependant un ouragan lerriblu remportait los
navires vers l’ilo d’Éole , et mes compagnons gémissaient.

u Nous (losccntllmes à terre et puisâmes du l’eau; puis, sans
tarder, mes compagnons prirent leur repas auprès des rapides vais-
seaux. Quand nous fûmes rassasiés de nourriture et de boisson, je
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u ayant les mains vides
n Et maintenant Éole

w le gratifiant avec amitié
u a donne à lui ces présents,-
u mais ça que nous voyions bien-vite

u ce que sont ces choses,
a combien et d’or et d’argent

« est-dans l’outre. n

a Ils dirent ainsi; [gnons
et le dessein pervers de mes compa-
l’emporte;

ils délieront Poutre ,
et tous les vents s’élancèrent.

Et aussitôt la tempête

les ayant saisis [rant,
emportait sur la mer ceins-ci plen-
ioin de la terre dada-patrie;
mais moi m’étant éveillé

je délibérai

en mon cœur irréprochable,
si ou étant tombe (m’étant jeté) du

je périrais dans la mer, [vaisseau
ou J’endurerais ce malheur

en-mc-taisant
et serais encore parmi les vivants.
Mais j’endurai et restai;
et m’étant voilé

je restais-étendu dans le vaisseau;
et ceuxvci (les vaisseaux)
étaient emportes
par l’ouragan funeste du vent
de nouveau vers l’île d’Ëolie;

et mas compagnons gémissaient.
a Plt’là

nous montâmes sur la terre-ferme
et nous puisâmes de l’eau;

et aussitôt mes compagnons
prirent leur repas
auprès des vaisseaux rapides.
Mais après que nous eûmes goûté
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pris avec moi un héraut ct un compagnon, et me dirigeai vers le ma-

gniliquc palais d’Éole; je le trouvai à table avec son épouse et ses

enfants. Nous entrâmes dans la demeure et nous nous assîmes sur le

seuil; pour (aux, le cœur plein de surprise, ils nous interrogeaient :
(c Comment cs-tu revenu Ulyssa P Quel sort funeste s’est appesanti

« sur toi? Nous avions tout préparé pour ton départ, afin que tu ar-

u rivasses dans ta patrie et dans ta demeure, partout enfin ou tu
u voudrais aller. a

a Telles furent leurs paroles; pour moi, je leur répondis d’un cœur

affligé : « [le méchants compagnons et un perfide sommeil m’ont

a perdu; mais secourez-moi, mes amisrcar vous en avez le pouvoir.n

u Je dis, cherchant a les attendrir par de douces paroles; mais ils

gardèrent le silence, et ce fut leur père qui reprit :

a Vaut’eu de cette ile au plus vile, a le plus misérable des monels,
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nazi oie-L réxsaaw.
’EXÜàvre; 6è ê; 863w:

Ëè’ôneflœ éni oüôoü
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01 ôÈ éÜcEpÉEov âvà Ounàv

ëEEpéovrô 15’

u Un"): fiiôeç, ’Oôuasü;

a TE; Sodium: 10:16:
Il Expae’ un;

u 1il ph ànewânnonév sa
il âvôuxa’m; ,

u 6991 àqaixmo oùv narplôa
«r mi azimut,

u nui si 1:00
u écu glial! roi. u

u (l’aidant à); ’

aùràp &de usteçu’wmv,

àxvünevoç rap ’

a: "Empoi ce muai
Il npô; miel me (invar; oléfine;
« aman-av ne ’

a me théocratie,
a gilet r
a 50min; yàp ëv üpïv. n

n ’Eçéimv (13;,

notÜurrrôpievoc;

palmai; énésa-aw l

o! 5è ëyévovro divan) ’

«une 5è
finzïôero 51420:?) -

a ’Eëfls éx miaou 0620-5011,

c élimina ÇMÔVTOJV.

et a la nourriture et à la boisson.
donc alors moi
m’étant adjoint et un héraut

et un compagnon
j’allai aux demeures magnifiques

(l’Énle; [p.1
et je trouvai celui-ci prenant-son-re
auprès cl (le son épouse

et (le ses enlams.
Et étant entrés dans la demeure
nous nous assîmes sur le seuil
auprès des meniants-de-la-porle;
et ceux-ci étaient étonnés en leur

cl me demandaient : [cœur
« Comment OPE-lu venu. Ulysse?

a Quelle divinité méchante

a a fondu sur lui?
u Certes nous arions congédié toi

a avec-soin (en prenant soin (le toi),
u afin que tu arrivasses dans la patrie
a et dans la demeure,
a et si quelque-part (partout on)
a il est agréable: a loi (terrirai: a

a Ils dirent ainsi;
mais moi je pris-ln-parole,
étant ullligé en mon cœur:

u Et mes compagnons méchants

u et outre ceux-ci un sommeil mal-
q ont fait-tort à moi; [heureux
u mais remédiez à, mon infortune,
u ô mes amis;
a: car le pouvoir est en vous. n

a Je dis ainsi,
les louchant (ni’adressant à (aux)

avec de douces paroles;
mais ceux-ci furent silencieux;
et leur père
me répondît par ce discours z

a Ver-l’en de l’lle bien-vile.

u le plus méprisable (les vivants.
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n in; airain: rît-nénettes 561mm: flaquât: crevéxovm.

’Evfiav 8è nporêpw dénuai, &xux’fiuevm :5109.

Talent) 8’ 60’895»: Gouèq ürr’ dessine, &Àeyetvfiç,

humeur] (tarif État 00x531: çŒiVETO TEOfJJT’Yî.

« f îîfiuap tu!» (SELF); fléoles: vomer; ra mu fimp t se

êÊ’ôope’trig 8’ îxôueeûa [toutou 1 cri-tri) trolleôpov,

T’aiks’mlov AŒLG’TPUYOVÜW, 80v. fiotlLE’VGt «munir

fumier égaloient, ô ôé 1’ ÊEoniœv ÜTEOtXOÜEl.

’EVOo: x’ â’ü-irvoç rivât) ôotobç êErîpon-o muflerie,

133v itéra, fieuxols’uw, Tbv 8’ , dipyutpa: pila minoen» ’ 85
Êy’ybq flip vend: ra mi n’occrdç aïe-t xéîteuôoi’.

"Evû’ ËTEEt à; huerta xkurèv fikûopæv, 3V Trépi m’ipn

« ll ne in est pas permis d’accueillir et de protéger dansson voyage un

a homme qui est détesté des dieux bienheureux. Val-t’en, puisque

a: tu es venu ici avec la haine des immortels. n
c A ces mets , il me chassa de sa demeure malgré mosprolomls sou-

pirs. Nous continuâmes notre route, l’âme accablée de tristesse. Le

cœur des matelots était brisé par le travail pénible de la rame, grâce

à notre sottise, et le retour ne se montrait plus à nos yeux.

u Nous naviguâmes jour et nuit pendant six jours; le septième,
nous arrivâmes à la haute une de Lames , Télépyle, ville des Lestry-

gens , on le berger revenant du pâturage appelle un autre berger qui
sort à sa voix. Un homme qui ne céderait point au sommeil y gagne-

rait un double salaire en faisant paître tour à leur les bœufs et les

blanches brebis : car la route de la nuit y est voisine (le celle du jour.
Nous pénétrâmes dans un port magnifique, qu’enferment de toutes
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orbitât; «activera.

(t Îlle’opev uèv

651.15;
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www: 78 and fluate ’
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ixôusafim abri: urolieûpov

Atrium,
Tnlénulov Amierpuïovinv,
60L tritium aigelo’cwv

putiet naipévot,
à 65’ ce. èEehoieev

ûnaxoüer.

’IîvOot àvfip ôîü-itvo;

êEfipatt-ô x5

Butoir; pan-0013;,

16v un, poumem,
un 83’, voueüœv

V Ëpïuçot pfiia’

miauliez 76m

www; TE mi fluette;
sinh! ÉYTÛÇ-

" ivÜat émet fi).00p.ev

ë: ltpÉVGt alorôv,

a Car il n’est pas permis à moi

n (le soigner ni (le reconduire
a cet (un) homme qui est bal
4: des dieux bienheureux.
u Va-t’en, puisque tu es venu ici
«étant bat des immortels. n

u Ayant dltainsi
il renvoya de sa demeure
moi qui gémissais profondément.
Et (le la nous naviguâmes
plus avant (plus loin),
affligés en noire cœur.

Etle cœur des hommes était fatigué

par I’iinportun travail-de-la-rame ,
par notre sottise;
car la conduite (le retour]
ne nous apparaissait plus.

a Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)
pendant-six-jours
et les nuits et le jour;
et le septieniejour
nolis arrivâmes à la haute cité

(le bannis,
’liélépyle tlrs-lmstrygons1 imam.

on un berger faisant-entrer sortiron-
appelle un autre berger1
et celui-ci faisant-sortir le sien
prête-l’oreille.

La un homme se-privant-ile-sommeil
remporterait (gagnerait)
un double salaire,
l’un, en faisant-paître-les-bœuls,

l’autre, en faisant-paître

les blanches brebis;
car les routes
et (le la nuit et du jour
sont près l’une de l’autre.

La après que nous filmes arrives
au port magnifique,
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n. w æ a. ni vŒÔTOU arr’ sayntTt’g , 11:53:91); ëK nsfcuam omet:

507m 85’, GXOïTt’fiV ëç watuakdsacav chamailla.

V a a. «aEvÛz (tél: ours [500w oÜr’ âvôpmv (PŒËVETO âme: ,

l h, l? m -.- K t "lhmm; o OLOV époiuav auto 700w); ara-couru.

l

1 1 .. f
A): Tar’ 57(be étripent; nuoient méfiée-6m îovmq, 100

a:

l 3 I S l i Hz Vchoie; inepte: un en: 100w cirai: eBovrac,

v n a! r t I ) r! , 1 Icamps com xpwrxç. rpwocrov xnpuy. au. enuccuç.
OÎ 8’ ’t’o’ow Ëxëa’tvraç hlm 636v, frit-39 üuaîut

parts de hauts rochers; les rivages s’avancent l’un en face de l’autre

et on resserrent l’entrée; le passage est étroit. C’est là que tues com-

pagnons arrêtèrent leurs vaisseaux recourbés. Ils les attachèrent dans

le port profond l’un à cote de l’autre; car jamais les flots, ni grands

ni petits, ne se soulèvent dans cette enceinte , mais un calme riant
règne tout autour. Seul je laissai en dehors mon noir vaisseau,à
l’extrémité (lu port, etj’nttachui le caille ou rocher; puis je montai

sur une hauteur escarpée ou je. ni’arrûlai. On ne voyait là ni les tra-

vaux des honniras ni ceux des bœufs, et nous apercevions seulement
la ruinée qui montait de la terre. Je choisis doux de nies compagnons
auxquels j’alljoignis un héraut, et leur ordOnuai (l’aller reconnaitre

quels étaient les peuples qui mangeaient les fruits de cette terre. Ils

descendirent de leurs vaisseaux et suivirent une route unie, par où
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(Surinam déplu.

nfipoua Tpita’rov.

0l. 6è Enfin-:5;
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autour duquel est une roche très-cle-
d’un-bout-a-l’autre [rée
(le-l’un«et-l’autre-cOté,

et les rivages qui-font-saillie
situés-enlace l’un (le l’autre

s’avancent a la bouche du port,
et l’entrée est étroite,

là tous ceux«ci

placèrent au dedans (tés.
les vaisseaux ballottés-desdeux-co-
Ceux-ci (les vaisseaux) donc
étalent liés alu-dedans du port creux

voisins les tous des autres;
car jamais le flot
ne grossissait (ne se soulevait)
dans ce port du moins,
ni grand ni petit;
et un calme blanc (brillant)
était tout-autour.
Mais moi seul je tins au dehors
mon vaisseau noir,
[li-inclue a l’extrémité,

ayant attarlni des nables à la roche.
Et je m’arrêtai,

étant montrasur un litau-d’observation

escarpé.

La n’apparaissaient (les travaux
ni de boeufs ni diliommes,
mais nous voyions la ruinée seule
s’élançant de terre.

Donc alors moi
j’euvoyai-cn-avant (les compagnons
pour s’informer étant allés

quels hommes étaient

sur cette terre
mangeant du pain,
ayant choisi deux hommes,
et leur ayant adjointen-memc-temps
un itérant comme troisième.
Et ceux-ci étantsortis des vaisseaux
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au) 5è 86’ àÎÉavrs envi ëni filon ixêafinv.

Aûtèp ô reîiye [3th ôtât dia-1505 oî 8’ dictat-a;

les chars transportaient a la ville le bois des hautes montagnes. Près
des murs ils rencontrèrent une jeune lemme qui allait puiser de l’eau;

c’était la noble fille du Lestrygon Antiphate. Elle descendait vers la

belle fontaine d’Artacic; car clorait la qu’on venait prendre de l’eau

pour la ville; ils s’approeherent d’elle et lui demandèrent que] était

le roi de ce pays, quels étaient les peuples soumis à ses lois. Aussi-

tôt elle leur indiqua la hante demeure de son père. Dès qu’ils furent

entrés dans le palais magnifique, ils y trouvèrent une femme aussi
grande que le sommet d’une montagne, et cette vue les frappa de
terreur. Elle se hâta d’appeler sur la place pubiique l*illustre Anti-

phate, son époux, qui leur prépara une déplorable mort. Saisissaut

l’un de mes compagnons, il lit les apprets de son repas; les deux au-

tres prirent soudain la fuite et regagnèrentles vaisseaux. Mais Anti-
phate poussa un cri dans la ville; les robustes Lestrygons l’entendi-
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allèrent par une route unle,
par où les chariots

I menaleut du bois vers la ville
des hautes montagnes.
.Et ils rencontrèrent une jeune-fille
])uisant-de-l’eau en avant de la ville,

la noble fille p
du Lestrygon Autlphatc.
Celle-ci donc descendait
vers la fontaine Artacio
lambeau-cours t
car c’estde la qu’lls portaient de l’eau

à la vllle;
et ceux-ci se tenant auprès d’elle

lui adressèrent-la-parole,
[et lui demandèrent

qul était le roi de ces peuples

et a quels peuples" commandait.
Et celle-ci tout à fait sur-le-champ
leur indiqua la demeure au-toltoéleté

de son père. I
Et quand ceux-ci furent entrés
dans les demeures magnifiques,
ils trouvèrent donc sa femme,
aussi grande que le sommet d’un
etils eurent-pour d’elle. [mont,
Et celle-cl aussitôt
appela de la place-publique
l’illustre Antiphate,

son époux,

qui donc prépara a aux p
une mort déplorable. [gnons
Ausslmt ayant salai un de mes campa

il se prépara un repas; a
matinales deux autres
s’étant élancés par la fulte (en fuyant)

arrivèrent aux vaisseaux.
Mais celui-ci (Antiphate)
fit (poussa) un cri a travers la ville;
et les robustes Lestrygons

.7
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coupa: 5’ Ëyài Hem à?) ëpueeéusvoc tapât 5404905,

tu?) est relaps? E2104»: une; xuavorrpdapom.

AM5: 5’ râpai; êtaîpoto’w’ inorpôvuç inflation

loader-m nonne, W ÜRèXixŒXÔT’IlTŒ noyaute-v.

Oî 8’ 60m mon; âve’ëëtqzaw, Balconnet Éleôpov. l tu

Renaulœç 8’ ëç uâvtov Ëunpecpe’rzç me même;

vn’û’q Étui ’ aüràp et. tintant sans; aôro’ô’ ô’Àovro.

a a’Evfieu 8è npo-rs’po)’ nlëopw, &xaxvîuevm grog,

rent et accoururent en foule de toutes parts, semblables non a des
hommes. mais à des Géants. Ils lançaient d’énormes pierres détachées

des rochers, et soudain siéleva sur les navires un alfreux tumulte
d’hommes mourants et de J’aisseaux fracassés; puis ils percent mes

compagnons comme des poissons, et les emportent pour leurs cruels
festins. Tandis qu’ils les exterminaient au sein du port profond, ti-

rant du fourreau mon épée tranchante, je coupe le câble de mon

vaisseau à la proue azurée. J’exhorte mes compagnons et leur or-

donne de se courber sur les rames, afin de nous dérober au malheur.

Tous alors fontjailllr l’écume par épouvante de la mort. Mon navire

échappe joyeux ont: écueils menaçants et fuit sur la mer; mais tous

les autres avalentrpéri en ces lieux. p
a Nous continuâmes notre course , contents d’avoir évite le trépas.
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l’entendent venaient-en-foule Leste,
l’un d’un côté , l’autre d’ouverture-

innombrables, i . i i
ne ressemblant pas a des hommes,

mais a des Géants. [les
Ceux-ci donc lançaient des projectif

avec (les pierres ilourdes-pour-un-homme; p
détachées des rochers t

et aussitôt un bruit funeste
sléleva parmi les vaisseaux
et d’hommes périssant [brisantt
et en-mème-temps de vaisseaux se
et perçant mes compagnons

comme des poissons V
ils emportèrent un triste festin.
Tandis que ceux-ci (les Lestrygons)
faisaient-périreux(meseompagnons)
dans le port très-profond,
pendant-ce-temps d’autre-part mol
ayant tiré d’auprès de ma cuisse

mon épée pointue,

je coupai avec elle les câbles
deuton vaisseau à-la-proue-asurée.
Et aussitôt les ayant excités
j’ortlonnai a mes compagnons

de peser-sur les rames, [bourg
afin que nous échappassions au mal-

Et tous ceux-ci pfirent-jaillir la mer tous la rame,
ayant craint la mort.
Et mon vaisseau b
évita volontiers

en se dirigeant vers la mer
les rochers formant-la-voûtet
mais les autres sen-masse

périrent lit-mente. p

n Et de la (loin),nous naviguâmes plusavant (plus
aflliges en notre cœur,
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a doperai in Goudron, çflouç ôÀéaavreç éraipouç.

Mimi 8’ à; vfioov âptxôpsô’ ’ ËvOu 8’ Eveuev la:

Kiptm êürritâxapoç, Servù 0:6: , auditeurs,

uôroxuetywîm ôloo’cppovoq Animer

à’pcpw 6’ Ëxfayir’qv ouearpëpôrou ’HaMoto

11.11196: c’ la: Hépsnç, Tùv ’fixeavè: rixe «aida.

’Evflat 8’ ên’ ânerie mi xarnïayôpeaôa etwufi ne

vnükoxov ê; Âtps’va, tout ne 056: nyspoveusv.

I’Evliat ro’r’ ëxëoÉv-reç’ 860 1’ finet-rot mi 560 rôtira:

xelpefi’, ôpoü apéro) ce and s’il-(est supin Ëôovreç.

’AM’ du 5h spires! mais Ëünlôxapoc rélsc’ ’Ho’Jç,

and râr’ éfrits êpËov âme: ne,» and peinerai: 6E6, ne

gap-trahirent: nuptit mot; âv’fiïov Ê: trapue-min

si mac 5970: ïüotpt figerais Evonrîv ce neutre-4v.

’Eernv 85’, entendit: à: «armoriâtes-av anone,

mi par islams nom-roc in?) xôovbç eûpuoôeinç ,

mais le cœur affligé de la perte de nos chers compagnons. Nous ar-
rivâmes dans l’lle d’Éa, qu’habitait Circé à la belle chevelure, déesse

redoutable, sœur du sage Éétès; tous deux sont nés du Soleil, qui

éclaire les hommes, et de Perse, tille de l’Océan. Nous fîmes appro-

cher en silence notre vaisseau du rivage, dans un port spacieux ou
nous guidait un dieu. Nous descendimesà terre et nous restâmes
étendus deux nuits et deux jours entiers sur la grève, accables de
fatigue et le cœur rongé de chagrins. Mais quand l’Aurore a la belle

chevelure amena le troisième jour, Je pris me lance et mon épée tran-

chante, et, m’éloignant du vaisseau, je gravis une hauteur pour voir

si je découvrirais les ouvrages des hommes ou si j’entendrais leur

voix. Je m’arretai quand je fus parvenu au sommet escarpé, et j’a-

perçus de la fumée qui montait de la vaste terre , dans le pelais de
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écumai En (lavai-toto,
(filé-came: oüouç érotipouç.

’Acpmo’tuflat ôà

éçvfiaov ÀEOZÉTLV’

ÆvBa 6è ËVŒIE

Klpam ëünlôxauoç.

on; auna. aüôfieacrot.

chaman-vlan;  
àloôçpovo; Aifirao ’

imam 5è èxyeyâmv
’Ilekiozo çaeatuôpô-rou

la sa Iléon; unrpôc,
Phil ’Qxeotvô; réac: 7m31.

"Euh 8è in]! r
nurnyaïôueaüa ou hui;
alum’fi

in Âtpêvd. vuülolov,

mi. ne. 03è: ingénieuse.
mon rôt-e èxôc’tms;

automnal. 660 ra filma.
nul 560 VÛKTuÇ,

4 Havre; Buuàv

6mm monitor tu tu! fluant.
’Allôt 8re a?)

’Hùç èüfllômpoç

râles: rpirov fiuap.
lai TÔTE èyàw

ficbv üuov Ëyxo;

m! gonio-www 6E6,
àvfiiov napnaliuwç
«qui vnàç

à: fiiplwfifiv.
si. mu; ÎÔOLpJ.

me fipotü’w

mecton ra mm.
’Eamv Bi,

aramon à: axa-train!
natnulôeaaav,
mi mimât; ëeEa-arà [1.0l

5m xflovàç süpuoôaim,

contents d’échapper à la mort,

ayant perdu de chers compagnons.
Et nous arrivâmes,
dans l’île d’-Éa;

et la habitait
Circé à-la-belle-chevelure,
déesse redoutable, douéœde-volx.

sœur
du prudent liâtes;
or tous-deux sont. nés
du Soleil qui-éclaire-les-mortels
et (le Perse leur mère,
que l’Océan enfanta pour fille.

Et la avec le vaisseau
nous abordâmes au rivage

en silence Lvalsscaux,
dans un portpropre-a-contenir-des-
et un dieu nous conduisait.
La alors étant sortis du vaisseau
nous restâmes-étendus et deux jours

et doux nuits,
rongeant noire cœur
ala lois arde fatigue et de douleurs.
Mais lorsque déjà

l’Aurore a«la«belle-chevelure

accomplit (amena) le troisième jour,
aussi alors moi
ayant pris ma lance
et mon glalve pointu,
je montai promptement
d’aupres du vaisseau

dans un lieu-d’observation,
pourvoir si de-quelquc-façonj’aper-

des travaux d’hommes [cevrall
et entendrais une voix.
Et je m’arrétai, [tian
émut monté sur un lieu-d’observa-

escarpé.

et de la fumée parutà moi
s’élever de la terre vaste,
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Klpxnc il! issïoîpowt, Biôt ôpupè mauvis mi mm. 150
Mcppnîptîot 8’ Errata-oz nattât opéras: mi nous 61:51.2»

31655»: m nuôe’o-Oott, errai ïôov amorce xanvév.

1985 82-5 p.0: opovëovrt dodo-aorte xipêtov EÏVŒI ,

WptÎIT’ êkOdvr’ ê-rri fiat 0min! mi Oivat Galois-cm:

5&7:va éraipomw dépavoit npoëpsv 1:: nuÛÉGOat. m .
1703 81s, 891 (Tl-58;»! Ëa xtàiv ne; &pcptclt’cc’m,

and 1:61: ri; p.5 Oscïw ôÀocptSpctro, poïîvov Éâvrct,

dg (Soi p.0: ô-laixeptov flcpov péyav sic; 666V ŒÔT’hV

fixer ô pèv tamiseurs: xatrvîi’sv à: vopoü 5171:,

radiance. Bi] «flip in»: 212v pivot; viellera. un
Tèv 8’ rivé) êxÊaivov-ro: xat’ diamant picot vêlent

wlîEot’ 1è 5’ chum?) êo’pu pilums ËEsnép-ncev’

xàô’ 3’ Errata” ëv xavi-nct pantin, (in?) 8’ Erreur-o mon.

T123 8’ 37(1) êpëaivow, ôôpu pilum ËE «irradie

zipucaîpaqw «a près; «501 xatavaatÇ êni vair, 105

Circé, à travers une épaisse foret de chênes. Je délibérai ensuite au

fond de mon âme d’aller a la découverte du côté ou j’avais vu cette

noire fumée. Le parti qui me sembla le meilleur fut de revenir (l’a-

bord sur le rivage de la mer, auprès du vaisseau rapide , de donner

le repas a mes compagnons et de les envoyer reconnaitre le pays.
J’approchals déjà du vaisseau, lorsqulun dieu prit pitié de moi qui

allais seul, et envoya sur ma route un cerf aux cornes élevées,
qui, des pâturages de la foret, descendait vers le fleuve pour s’a*

breuver; car depuis longtemps déjà l’ardeur du soleil l’accablait.

Comme il sortait du bois, je le frappai a l’échine, au milieu du dos,

et le trait d’airain le traversa de part en part; il tomba de tout son
corps dans la poussière, et la vie s’envola de ses membres. Monté

sur son llanc,je retirai de la blessure le trait d’airain, que je laissai
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tv punitions Kiwi-4;,
ôtai ôpupà nous
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fiai mon 009w
sa! 01ch (Julienne,
ôôpsvut ôsïnvov

(mignotai.

npoépav vs maganait.
1ms ôta fifi atteint

à: alcôàv vain: âpptslîcrcm;

niai. 161c rie-651M
àloçûpotrô in, 5:6er poüvov,

a; pat fixé par

si: bôèv mûrit:

finassai ûtpiuepmv-

6 ph moirais notapôvô:
En VOiLOÜ films. I
ntôplvo; -
à): 76:9 pivoç infinie

Ex: pot.
’EytÏu 5è nKfiEa TÔV

inôativovrœ

une tri-nm 6-er pica vtîrtat.’

16 5è ôôpu zébrant:

Ëâsnépnaev àvrtnpü ’

xa’t’ÉTtEdt 8è êv xovïntfl

garum,
tintai): 6è écrémera.

’Eytb 6’: épôatïvmv nil,

sipoo’étpnv èE dual-Pi;

669v leur" t
statuaient: pèv TÔ 0038i
11:1 train

t et le javelot d’airain
i traversa en face (le perça d’entre en

103

dans le palais de Circé,

a travers des bols-thenes épais
ct-nne’ foret. l i ’
Et ensuite je délibérai p.

dans mon esprit et dans mon cœur
l d’aller et de m’informer.

puisque j’avais vu une-noire fumée.

Et il parut à moi réfléchissant

etre meilleur ainsi,
étant allé d’abord

vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer,
de donner un repas
à mes compagnons
et d’envoyer quelques-uns s’infor-
Mais lorsque déjà étant allé [men

j’étais près du vaisseau ballotté,

aussi alors quelqu’un des dieux
r eut-pitié de moi,iquiétais seul,

lequel donc envoya à mol
sur la route même
un cerf aux-cornes-élevées;

celui-ci descendait vers le fleuve
du pâturage de la foret,
devant boire (pour boire); [lcll
car déjà la vigueur (l’ardeur) du so-

possedait (accablait) lui.
Et moi je frappai celui-cl
sortant de la, foret
à l’échine au milieu-du dos;

(outre);

et il tomba dans la poussière
s’étant étendu,

et sa vie s’envola. I
Et moi montant-surœlui-ci,
je retirai de la blessure
le javelot d’-airain;

ayant couché celui-cillejaveiot) la

sur la terre - r I
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:ïuc’ ’ «618:9 ont. muséum: flâné; me 167w: 13’

l miam: 8’, 860v 1’ 697mm, s’üarpetpèç apporépœOav,

nÀeEoîuevoç, madame 7568:: Envoie mloâpou.

Bâti 8è xaæaloqaaiôtta (pépon âul via us’Mwav,

âme: ëçat’ôôpasvoç, irai 05mn; âav En’ d’une ne

pipi. guipant Erin ’ poila 76:9 péya Bnpïov in.

Kôtô’ 3’ 561M»: upartdpmôs veôc’ d’NÉYêlpŒ 3’ éralpouc

guindai; Ens’eeat nepaa’raâôv oïvôpat Examen i

« ’12 tallai, où 7&9 ne) meuôwdguô’, âxvdteavoî me,

u sïç ’A’Éâao ôéuouç, «ph négaton Ëuap 31151613. tu

u ’AM’ ëyer’, d’app’ èv v-qt Ooîi [59565: ra nécro; "ce,

a revue-dosant podium, unôè rpuxo’nufla hindi. n

« ’11; équipage ’ et 8’ and fixai: irriterai ulOowo.

in. 8è mlwimîpevm 1:51.96: ôîv’ au»; ârpuye’toto

étendu sur la terre; puis j’arracltni des osiers flexibles, je les tressai.

Yen ils une corde solide et longue d’une brasse, dont j’attacliai les

pieds de la bête monstrueuse. Je m’avançal alors vers le noir navire

en la portant sur mon cou et en mlappuyant sur ma lance, car je
n’aurais pu la porter d’une seule main sur mon épaule, tant elle était

énorme. Je la jetai devant le vaisseau, puis j’exhorlai mes comme.

gnons l’un après l’autre par de douces paroles:

a Allons, mes amis, si affligés que nous soyons, nous ne descen-

a rirons point dans la demeure de Pluton avant que le jour fatal soit

. venu. Venez donc, et, tant que nous avons sur le rapide navire,

q des aliments et de la boisson, songeons à nous nourrir et ne nous
a laissons point tourmenter par la faim. u

c Je dis , et sans tarder ils obéirent à mes paroles; découvrant leur

visage, ils regardaient le cerf avec admiration sur le rivage de la mer
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daleau
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iüflçscpèç àpcporépmflev,
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minime ôewoîo.
ibépœv 6è nuralocpâôua

[Sima En! vint galantin,
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Ë’Jl’Ei. 06mg fit
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stipe) xetpi -
Bnpiov 7&9 fia pas: itéra.
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npmro’tporiis nô; °

àvéïupo 8:2 étœipwc,

une». &vôpa, l
àrcs’sam intimiez:-

napmœaôôv ’

a: Ï) ÇÜOL,

a où yàp nataôuaôusûâ me

u si; 66mn: Môme.
a àxvüttevoi step,

«7:in mais aérât!»

il Énélôn. 4
u MM: civets,
a ôçpo: Bpëciq sa YIÔŒÇ a

q au vol; 007] ,

a uvnoôusiiœ Bretonne,

a une rpuxoâueôa.

l Minis. n
a ’Epo’tganv d’ic’ a l

a! 8è «une:

niflovro époi; indurant ’

individuation 6è
narguât 6M:

(ne: àTpUYËTOtO

Mineure ËÂMOV’

je le laissai; .
mais j’arrachai I
et des broussailles et de rosier;
et ayant tressé une corde
bien-tournée de-l’un-et-l’autre-cûié,

aussi grande qu’une brasse,

Je liai les pieds [(énorme).
de la bête - monstrueuse étrange
Et la portant sur-ie-cou
j’allai vers le vaisseau noir,
m’appuyant sur me lance,
puisqu’il n’était nullement passim!

de la porter sur mon épaule

avec une main : I
car la bete était fort grande.
Et je la jetai-par-terre
devant le vaisseau;
et j’exeitai mes compagnons,

chaque homme,
par des paroles douces-commeomlel
en-ineatenant-auprès d’eux:

q O amis,
il car nous ne descendrons pas encore
n dans les demeures de Pluton,
a quoique étant amigés, [destin
a avant que le jour marqué-parde-
u soit arrivé.

a Mais allons,
a tant que et nourriture et boisson
a sont sur le vaisseau rapide.
«souvenonsnous du (songeons aui
a et ne nous consumons pas iman ger,
a: de faim. n

a Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent a mes paroles
et s’étant découverts

venus auprès du rivag
de la mer infertile
ils admirèrent le cerf;
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filtrat): ôatvüpsvot 1950: 1’ d’arts-rat mi pieu 7’156,

3115.4.9; 8’ fiâtes xure’ô’u, mi ên’t mâtant: insu, tss

89) votre notufiflnpev êrri pnypïvt fialdoonç.

q’Hpteç 8’ fiPlYâ’YEIŒ (pour) poôoaoîxruloç ’Ho’iç,

ml. «W Ë-yîov vivotait; Gitane; perd nüotv gamay”

u KixÀure’ par pôewv, accotai rap «éclos-tec, éteigni-

c (à gilet, où 7&9 1’ Yann 81:11 (690:, oüô’ 37:11 Mm, un

a oôd’ En] flûte; euse-(pæan: sic’ ont: yatîozv,

a oüô’ 81:11 aîwsirat’ me enflamma: fiascos

u et et: Ët’ Écrou gaïac, ËYÔJ 5’ 06x oïopat Juron.

u Engin 7&9 amurer: à; «enraiement; dveÀOtbv

a ficus, 115v «épi norme duettino; ËGTEçdVUJTŒt’ a les

inféconde; car il était d’une taille énorme. Quand ils eurent rassasié

leur! regards , ils lavèrent leurs mains et préparèrent un repas Sn-
perha. Durant tout le jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restantes ’

assisIl savourant des mots abondants et un vin délicieux. Quand le
soleil se coucha et que la nuit fut venue, nous nous étendîmes au
bord de la mer. Mais lorsque parut la tille du matin, l’Aurore aux
doms de roses, je réunis mes compagnons et leur parlai ainsi:

a Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur mus semble;
a chers compagnons, nous ne savons point où est le ceuchant, de
a que] côté est l’aurai-e, en que] lieu le soleil qui éclaire les hommes

a descend sous la terre pour reparaître ensuite; voyans donc si nous

a nous le choix entre plusieurs partis: pour moi, je ne le crois point.
a Da la hauteur escarpée ou j’étais monté, j”ai découvert une Ils

a qu’entoure de tous côtés la mer immense; cette ile est basse. et
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a nuât 67:1; fiés,

a oôôè 67m flûte;

c pasaipôporoc
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c fllpi 193v
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car labete était fort grande.
Mais api-es qu’ils se furent charmes

regardant avec leurs yeux ,
s’étant lavé les mains

ils préparaient un repas magnifique.
Ainsi alors tout le jour.
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis [(ahondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha,
et que l’obscurité survint,

dune alors nous nous endormîmes
sur le bord de la mer.
Et quand parut l’Aurore

qui-nait-le-matiu
aux-doigts»de-roses,
aussi alors
ayant établi (réuni) une assemblée

je dis au-milieu-de tous :
a Écoutez les paroles de moi ,

a compagnons,
a quoique souffrant des mars :
a o mes amis,
a car nous ne savons pas
a où est le cendrant,
n ni ou est l’aurore.

u ni où le soleil
a qui-éclairc-les-morteis

a va sous la terre,
«ni ou il revient (reparaît);
a mais délibérons bien-vite, [lotion
a pourvoir s’il v aura quelque réso-

u encore (outre celle que je vais dire),
n mais moije ne croispasqu’ilv citait.
a Car étant monté

a sur un lieu-d’observation escarps
«j’ai vu une lie,

c autour de laquelle
v la mer sans-bornes-
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a ’Qç iodlant» ’ miam 8è monarchiser, :9in 31109
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minium-rad; TE M13; peyothîtopoç, àvâpoqaaîyato. me

chzîov 3è Âtyéœç, ûakspôv and: Saints!) flaveur

i338 où 7&9 1l: npfiEtç ëyïyveto nupous’vomv.

u Aûràp êyêu Silo: naîtra; âünvfiutêaç êraipouc

fiplôuaov, âpxàv 6è p.51? &HÇOTÉPOiCIV guarana °

rôt: un 216m: Êçxov, 1:th 6’ Eûpüloxoç 05036719 205

KMpouç 8’ Ev nové-glotîtxfipsï treillagera 33m ’

Ex 8’ 5609! xlïpoç yEYüÀfiTOPOÇ EÔpuÂo’xoto.

B’q’ 8’ Ëe’vatt , glu: in: 86m un. «1106 émigrai.

aimions; ’ muât 8’ &ppj Hum "rodant-tu: art-mûrit.

listant: 8’ à» pria-ana rsruyus’va adaptant: Kipamç au»

a vers le milieu mes yeux ont vu de la fumée à travers une épaisse

«r foret (le cherres. I

n Je dis, et leur cœur se brisa au souvenir des cruautés du Lestry-

gon Antlphate et du magnanime Cyc10pe l’anthropophage. ils se la-

mentaient bruyamment et versaient des torrents de larmes: mais
leurs gémissements ne leur étaient d’aucun secours.

a: Je partageai donc en deux troupes mes compagnons aux belles

cnémides, et je donnai un chef à chacune; je commandais moi-mente

les uns, le divin Euryloque était à la tête des autres. Nous agitâmes

aussitôt les sorts dans un casque d’airain , et le nom qui sortit fut

celui du magnanime Euryloque. il se mit en route; vingt-deux com-

pagnons le suivirent en pleurant et nous laissèrent derrière aux
plongés dans l’amiction. ils trouvèrent dans une vallée le palais de



                                                                     

L’ODYSSÉE , x.

a ëmsçc’tvm-rat ’

a sont et Milton. xfiotitoûtfi ’

a ëôputtov 5è Ôofialuoîo’w

a âvi (sérum

u xanvàv
a and. apurait trouvât

u ami film. n
u. ’Etpdpsnv 113.?

firop 6è giflai!
surexldoe’q Toto-v.

uvnaotpévot: Epvuw
Amorçvyâvoq ’AVTIÇŒIIO

flirt: se
xénon-to: ptyalrîropoc.
àvôpocpo’woto.

Klœïov à! living,
IŒTŒXËOVTEÇ 80?.pr flalspôv v

me véto afin; empilât: ëïiyveto

uupouévmaw.
I Aûràp émis

àpiôueov fixa
nains: ËTŒÎPOUÇ ÊÜxvfiFtôctç,

WÔTMGUŒ ô! âpxôv

ùuçorépotow a

habit (Lèv fipxov 163v,
Eüpüloxoç 6è Oeostôtl:

15v.
luttoit" 6è àmnkfipouç
à» cuvât] pianos! t

aligna: 6è

ptyalisme; Eûpuitôxmo
ÈEe’Bope. t

En 6è iëvon,

ripa 76.67:
513w nui shoot écorça

alertoit-ter
starümov 6è ôfitGÛEv

duits ïoôwvmç.

Eûpov 63: ëv [intranet

muera Kipxnç

109

c forme-une-couronne;
a et elle-marne (Pile) estsituée basse;
«mais j’ai vu de me: yeux

a au milieu d’elle

a de la fumée
a à travers des balade-chênes épais

a: et une foret. n
u Je dis ainsi;

mais le cœur chéri

fut briséà ceux-ci
s’étant souvenus des actions

du Lestrygon Antlphate
et de la violence
du Cyclope au-grand-cœur,
mangeur-d’hommes. [cants,
Et ils pleuraient avec-des-cris-per-
versant des larmes abondantes;
mais certes aucune utilité n’était

à aux se lamentant.
n Mais moi

je comptais en-deux-bandes
tous me: compagnons aux-belles-
et j’adjoignis un chef [cnémides,

au x-u ns-et-aux-autres;
mais je commandais ceux-ci,
et Euryloque semblable-a-un dieu
commandai t ceux-là.
Et nous agitâmes aussitôt les sorts
dans un casque d’-alrain;

et le sort
du magnanime Euryloque
sortit.

I Et il se-mit-en-marche pour aller,
et avec celui-ci
deux et vingt (vingt-deux) compa-

pleurant ; [gnonset ils laissèrent derrière

nous sanglotant.
Et ils trouvèrent dans une vallée
le palais de Circé
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Circé, bâti en pierres polies sur un tertre élevé. Tout autour étaient

des loups de montagne et des lions qu’elle avait charmés en leur
donnant des breuvages funestes. lis ne s’élancèrent point contre les

guerriers, mais se dressèrent caressants et agitèrent leurs longues
queues. Comme on voit des chiens natter le maltre qui sort de
table, car il leur apporte toujours une douce nourriture; ainsi les
loups à la grille puissante et les lions caressaient mes compagnons
épouvantés a la vue de ces monstres terribles. Ils s’arretèrent dans

le vestibule de la déesse a la belle chevelure, et entendirent dans le
palais Circé chanter d’une voix harmonieuse en tissant une toile

immense et divine: tels sont les ouvrages délicats, gracieux et Su«
perbes des déesses. Pontes, chef de guerriers, celui de tous mes
compagnons que je chérissais ct respectais le plus, leur tint ce dis-
cours:

c Mes amis, c’est une déesse ou une mortelle qui tisse dans ce pa-



                                                                     

comme, x. 111
raturasse Mena: Escroîatv,
ëvl Jabot...) ftEplfi’KÉ’ltTlp.

’qual sa un

nous! Muet Ôpéd’repùt

fiôè Rémi-ra; ,

un); mût-fi transmuait,
haï ëômxe

(pépiasse: aussi.
Oüôè 0’615 ùpufiôno’ow

éni àvôpéuw,

me ripa. votre sans»
nepwaativov’rsc

pourrîmes: où pilots.

ne 8è 518 son:
du: cliva’W du?! rivant:

lem ôolmfisv t I
ariel Top ce (pipe!
MEtMYtLaTd (luttai? ’

du; Minot npatepo’vvuxsç "

ses décuire:
ŒŒÎVOV duel. 106; ’

roi 8è dodue-av,
titrai iôov

tramps: mimi.
’Eorav 5è év ragoûtions":

Basic nantiriomuotn ’
&xouov ôÈ litant; Evôov

àstôoüonc un] ont,
énotxopévn; la-ràv

dévoua, ëuâporov,

du «nous;
épya tentai se mi morpions:
mi riflards
es’z’nw.

Holà-m 5:5, 591111.04 âvôpôv,

a; 15v p.01 miam-roc
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u 10 (pilot ,
u lvôov voit) tu

fait de pierres polies,
dans un endroit bienaen-vue.
Et autour d’elle

étaient des loups rie-montagne

et des lions, fiqu’elle-même avait apprivoisés,

après qu’elle leur avait donné

des breuvages funestes.
Et ceux-ci ne s’élancèrent pas

contre les hommes,
mais donc ceux-ci se dressèrent
caressant
de leurs longues queues.
Et comme lorsque des chiens
agitent-leur-queue autour du mettre
revenant du repas;
car toujours il leur apporte
des choses-qni-charment leur cœur:
ainsi les loups a-la-grill’e-puissante

et les lions . [enagitaient-leur-queue autour de ceux- y
et ceux-ci eurent-peur, l
après qu’ils eurent vu

ces monstres terribles.
Et ils se tinrent dans le vestibule
de la déesse à-la-helle-chevelure;
et ils entendaient Circé au dedans
chantant d’une belle voix,

parcourant (travaillant à) une tolle
grande, divine,
telle que sont
les travaux et tins et gracieux
et brillants
des déesses.

Et Politès, chef de guerriers,
qui était pour moi le plus cher
et le plus respecté des compagnons,
commença à eux ce discours t

u Û amis,
s car au dedans quelqu’un
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a lais une tolle Immense et fait entendre ces chants délicieux dont

a tout retentit alentour; mais appelons sans retard. n
a il dit; tous appellent à haute voix. Circé sort aussitôt, ouvre les

portes brillantes et les invite à entrer: ils la suivent avec impru-
dence; Euryloque seul reste en arrière. soupçonnant quelque piège.

Elle les introduit et les fait asseoir sur des pliants et sur des sièges;

puis elle mélange pour eux dans le vin de Pramno du fromage, de

la. farine et du miel nouveau; elle ajoute à. ce mets des charmes fu-

nestes, afin de leur faire oublier la terre de la patrie. Des qu’ils ont

bu le breuvage qu’elle leur présente, elle les frappe de sa baguette

et les pousse dans l’étable des pourceaux. Ils en ont la tète, la voix ,

les poils, tout le corps, mais leur intelligence conserve sa force
comme auparavant. Elle les enferme malgré leurs larmes, et jette
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a Et les ayant fait«entrer

113
a par-caurant (travaillant a)
n une grande toile
(chante un beau citant
u (et tout le sol en retentit)
u ou déesse ou femme;
a mais crions bien-vite. a

c il paria donc ainsi;
et ceux-ci criaient en appelant.
Et celle-ci étant sortie aussitôt
ouvrit les portes brillantes
et les appela;
et tous ceux-ci ensemble la suivirent
avec imprudence t
mais Euryioque resta-en-arrière ,
ayant soupçonné être (que c’était)

[un piège.

elle les lit-asseoir sur et des pliants
et des sièges;
et elle mélangea à eux

et du fromage et de la farine
et du miel frais
dans du vin (le-Pratnne;
et elle mêla au mets
des préparations funestes ,
afin qu’ils oubliassent entièrement

la terre de-la-patrie.
Mais après que et elle leur eut donné

et ils eurent bu,
aussitôt ensuite
les ayant frappes d’une baguette
elle les enferma
dans des étables-à-porcs.
Et ceux-ci avaient à la vérité

des tètes et une voix
i et des soies et un corps de pourceaux,

mais leur intelligence était ferme,

comme auparavant. [mon
Ainsi ceux-ci pleurant furent enfer-
et Circé jeta a eux
des faines et des glands
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devant eux pour aliments les glandsv les faines et le fruit du cor-
(touiller, mets habituels des pourceaux qui couchent sur la terre.

a Euryioque revint en toute hâte vers le rapide et noir navire,
pour nous annoncer le triste sort (le nos compagnons. Malgré ses ef-
forts , il ne pouvait prononcer une seule parole , mais son (une était
percée d’une vive soumiance;ses yeux se remplissaient de larmes, et
son cœur ne songeait qu’à gémir. Enfin, lorsque dans notre surprise

nous i’eùlnus tous interrogé, il nous raconta le malheur de nos autres

compagnons :
a: Nous avions traversé la foret de chênes ainsi que tu nous l’avais

u ordonné, noble Ulysse. Nous trouvons dans une vallée un beau pu»

a lais bâti en pierres polies, sur un tertre élevé. La une déesse on

a une femme, tissant une toile. immense -, faisait entendre des chants
«a mélodieux; nos compagnons l’appellent a haute voix. Elle sort nus-s

u sitôt, ouvre lesportes brillantes et nous invite a entrer: tous la sui-
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tt Toi
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a in 6è êEElOoüoot milita

a (MES. Dopa; octaviât;

a son militai. ’

a mitasse ôà oi d’un: Enovro

et le fruit du cornouiller
pour manger,
ait-minus tels que les pourceaux
qni-couchent-sur-ia-terre
en mangent toujours.

a Et aussitôt Euryloque
vint vers le vaisseau rapide et noir,
devant dire la nouvelle
des (au sujet des) compagnons
et leur destin amer.
Et il ne pouvait pas
prorioncer quelque parole,
quoique le désirant,
frappe au suent-d’une grande douleur;

et les deux-yeux à lui
se remplissaient (le larmes,
et rancœur songeai t au gémissement.

Mais lorsque donc tous [ment lui
nous eûmes regardé-avec-étoune-
l’interrogeant,

aussi alors il nous raconta la perte
des autres compagnons :

n Nous sommes allés,

a connue tu ordonnais,
a à travers les bois-de-chenes ,
u illustre Ulysse;
a nous avons trouve dans une vallée
a un beau palais
u bali de pierres polies,
r: dans un endroit bien-en-vuc.
a Et la quelqu’une [grande toile
«parcourant ( travaillant à ) une
«c chantait harmonieusement,
a ou déesse ou femme;
n et ceux-ci (nos compagnous)

i a criaient on appelant.
u Et celieoci étant sortie aussitôt

a ouvrit les portes brillantes

et et nous appela; [mm
a et tous ceux-là ensemble la suivi-
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a vent avec imprudence; mol seul je reste en arrière, soupçonnant

a quelque piège. Tous alors ont disparu, nul d’entre eux ne s’est

u montré depuis, ct je suis resté longtemps assis à les attendre. n

a 1l dit; pour moi , je suspendis à mes épaules ma grandcopée

d’airain aux clous (l’argent, je pris mon arc, et je lui ordonnai de me

conduire sans retard par le même chemin. Mais lui. embrassant 11103

genoux de ses doux mains, il me suppliait et m’adressait en gémissant

ces paroles ailées :

a Fils de Jupiter, ne m’entraîne pas lia-bas malgré moi , mais

a laisse-moi ici; carje sais que tu ne reviendras pas et que tu ne ramè-

r nerhs aucun de nos compagnons; mais fuyons au plus vite avec
a ceux ’qui sont ici : nous pouvons encore éviter le jour funcstc. n

a Il dit, et je lui répondis on ces termes: a Enryloque, reste donc
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.ç avec imprudence;

a mais moi je restai-eu-arrlère,
«ayant soupçonné ’ i
cette (que c’était) un piège.

a: Et ceux-ci en-masse à la fois
u disparurent,
a et aucun d’eux ne reparut;
n et étant assis
«j’ai attendu longtemps. a

il ll dit ainsi;
mais moi
je mis autour de mes épaules
mon épée à-clous-d’argent,

grande , d’-airain ,

et autour de mes épaules mon arc;
et aussitôt j’engagcai lui

. à me conduire par le même chemin.
Mais celui-cl
m’ayant pris par les genoux
avec ses deux mains
me supplialt;
et se lamentant:
il disait-a moi ces paroles ailées :

u Nourrisson-de-J upiter,
u ne moue pas lit-bas moi
a ne-voulant-pas,

"a mais laisse-moi ici:
i c car je sais [pas
a que et toiï-meme tu ne reviendras
a et tu ne ramèneras pas
a: quelque autre de tes compagnons;
a mais fuyons bien-vite
a avec ceux-ci :
e car nous pourrions éviter encore
a un jour funeste. r

a Il dit ainsi;
mais moi répondant

je dis à lui : a
n Euryloque, eh bien donc tu! ’
a reste ici dans cet endroit,
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Kipwnç ïEeeOau nohuoappoîxoo ée trêve: 3535m ,

rivent p.0: Epstein; xpuu-dfaêum: âvtsëôl’qcav

Ëpxofn’vq) n92); ôüpœ , vernir] a’wôpi. aboutie,

«9531m ûnnw’ir’g, ro’üatep Xüçlcfldf’lj flôn’

Ëv 1’ aigu p.01. (98 Xâlpt , En: 1’ leur, En 1’ àvo’pmîtv t 280

a fifi 6’ «51’, 33 Soin-ms, ôt’ tilapia: ËPZEŒL oÎoç,

a 16men &ïâptç êu’iv; Ëtapot St rot si? êvi Kipxnç

s 591mm, (in: «ou, «muoit: neufltttïîvaç glana.

a à’H roi): Madone; êe’üp’ ËpXEŒt; 0685 ce 29mm.

a «me. vocrvîoew, pavât; et sur Ëvfla me cillai. ses
a ’AÏA’ dive 835 ce xmxëv alumnat fiôè amome

a en cet endroit, buvant et mangeant près du profond et noir na-
: vire; pour moi, j’irai, car la puissante nécessité m’y pousse. n

c A ces mots, je m’éloignai du vaisseau et de la mer. Traversant

la sainte vallée ,j’allais arriver à la grande demeure de l’enchante-

resse Circé, quand Mercure à la verge d’or s’olÏrit à moi , au moment

où je me dirigeais vers le palais, sous la forme d’un jeune homme

dont le visage se couvre d’un premier duvet et a toute la grâce de la

jeunesse; il me prit la main et m’adressa ces mots:

a Où vas-tu malheureux, seul sur ces hauteurs, dans un pays que
c tu ne connais pas? Tes compagnons sont renfermés dans le palais

a de filmé, et, comme des pourceaux, habitent une étable obscure.

-« Viens-tu pour les délivrer? Je ne pense pas que tu puisses toi-
c même t’en retourner, mais tu y resteras avec eux. Cependant je le

a dellvrerai de ce malheur, je te sauverai; tiens, va dans le palais de
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u hem and «hm,
44 impôt vnl notion pelain) ’

44 4616:9 hui»: dur
a àvdyun 5è Xpa’îEpù

« iule-ré par. n

a Eîrtdw à); àvfi’iov

magnât me: me enflamme.
ÎAMà au: à): âpat

Ïibv diva: pigeant: lapât:

épinoit ËEEGBM

le pian: 56men
Kipwnc nolucpctpun’mou,

Evfia iEpusici; Ipuaôëëafitt:
àvrtôàkneé p.0:

âpxouévq: «96:; 65mm,

ÉOLKÈJÇ ùvapi venviiç. ,

birman
«951m,
roünnp Mn xaptearâm’

mon te dipoc 139i une,
ËÇWIÔ ce ËfiOÇ ,

èEavéuaÇé 1:5 ’

n Il?) 6è ouïra.

t il) ôümva,
u ëpxrou oie: ôtât ëupto’tç.

a èùw &iôpi; xcbpou;

a ËTŒth fié rot oi’ôe

« ËPXŒTŒl hi Kipwn: ,

u tînt-a aüsç,

u ëxovru;

la ucuôuiîwatç arumvaü;

13H EPXEŒI ôzüpo

a Inconnu; 1015;;
u tomai oûôè crè w516i:

a vannier-EN,

la afin 6è pavai;
« Ëvflot 115p 600km.

q ’Anà in En?)

a ifiüaouai ce 1&1.ti
a Mi cachera) ’

u mangeant et buvant,
u près du vaisseau creux et noir;
a mais mol j’irai:

acar une nécessité puissante
a a été (est) a mol. a

a Ayant dit ainsi Je monial
d’auprès du vaisseau et de la mer.
Mais lorsque déjà donc [sacrées
m’étant avancé a travers les vallées

j’étais-sur-lœpoint d’arriver

a la grande demeure
de Circé aux-nomDreux-breuvages ,
la Mercure à-«la-verge-d’or

foin-li à moi
qui allais vers la demeure,
ressemblant a un homme jeune
à-qui-la-barbe-pousse
pour-la-première-fois
dont la jeunesse est très-gracieuse;

a et il s’attacha donc à la main à mol,

et dit une parole,
ctprononça ces mais .-

u Mais où donc de nouveau ,
u 0 infortuné ,

a vas-tu seul par les hauteurs,
c étant ignorant de la contrée?

a etles compagnons à toi qui-sont-icl
a sont renfermés dansla demeure de
c comme des pourceaux, [Circé,
n ayant (habitant)
u des tanières pressées (ombragées).

a Est-ce que tu viens ici
a devant délivrer ceux-ci P
a je dis (pense) pas même toi-mame
une devoir revenir,
u mais tu resteras là
n ou les autres sont restés.
u Mais allons déjà

«je délivrerai toi des maux

I u et te sauverai:
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a r71, :653 crépiterai»: mon» slow ë: Sénat-o: Kipxnç

n ËPXIU, 6’ xév rat repartir; Habanera mutina finet).

cr Hourra 83’ ce; épée) flamine: Muet Kipx-qç.

u T5625: TOI. amuïr, panée 8’ ëv peigneriez site) - une
n JEAN 068’ (à; BéÀEai ce SUVÏîGE’EŒL ’ m’a 7&9 écimai

u eipuocmv êcôMv, 8 rot ôoiaw’ épée) 3è gXClO’TŒ.

- si (01111615 au Kipxr] 6’ élémi!) neptufixrï (5058m,

u En?) rôt: si: Eicpoç tu: êpucecîuavoç «cipal unpo’ù’

a Kipxn Errat’iEoti, 63:15 xroîusvoti usveaivmv. au.
in rH 85’ a’ tin-cæsium arabica-tau sôvnôïvon’

u Ëvfior au unxér’ Ënstc’ ànawîvateôat 0.505 eüvrîv.

K dupa né cm Mer] 6’ êteïpOuc uûrôv 1:5 xouioe’g t

n me xëÀec’Bai un) pataugeur pivot»; 6’pr ripaient,

n purin cet ŒÔTÈÎ) râpa: xuxèv pouleucéutv dime, son

a pi 5’ ânoyuuvwôévra une: mi âvrîvopa 62511. h

n ne tipi: provient; me nappant») ’Apysupôvtm,

c Circé en tenant cette plante salutaire qui détournera de ta tète le
a jour funeste. Je te ferai connaître tous les pernicieux desseins de Circé.

u Elle te préparera un breuvage et y mêlera des sacs magiques; mais
a elle ne pourra te charmer, car la plante salutaire que je vais te don-
a ner ne le permettra point. Je le dirai tout.QuandCircé t’aura frappé

a de sa longue baguette , tire du fourreau ton épée tranchante , et
a jette-toi sur elle comme si tu voulais la tuer. Saisie d’épouvante, elle

a t’invitera à partager sa couche; garde-toi bien de refuser le lit de
a la déesse, si tu veux qu’elle délivre tes compagnons et qu’elle t’ac-

e cueille toi-mente. Mais fais»lui jurer par le redoutable serment des
a bienheureux qu’elle ne le prépare point quelque nouveau malheur,

c afin qu’une fois dépouillé (Je les armes elle ne l’enlève pas le cou-

: rage et la vigueur. n
a Ayant ainsi parlé, le meurtrier d’Argus me donna une plante qu’il
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c a âitoilxtnqi a: upatô: rai.
tintai) XŒKÔV,

il luxait à: Séparez Kipunç.

l ’Epim 5s rat

c Iridium ôûvtat blondira .

u Kipnnç.

t TeüEer. rat aunai,
a: poilée: 6è «pneuma: êv site) t

«ne ouah (in:
a auvfiaeratfléiiut au
t péppanov 1&9 une.
u a 860m son
c et?! étiolai ’

cépée) 5è huerai.

n ’Omtôre Kipxn flâna si ce
a édifiai.) marmiter,
a 8’51 Tôt! 61.:

q épousaient): mpà putiet)

a Euro: en
q titraiEcu Ktpwg,
a dans usvmivœv mégawatt.
u il! 6è ûnoôôeieeco’t ce

c zelfidn’ai admit-five: ’

u Nia incita nia
u pansu ânav-fivote’flott

a m’avait 6:05,

a ôcppo’. Mm né ré rat

a trépan:
un XOILÎG’cm se attirât! ’

I 6004i sélect-Gai par;

a épées-ai. uévctv épicent

a uaxo’tpmv,

r- ua BOUÀEUD’ÉFSV au cuire?)

a r: ointe naîtrai natata’v.

a un Gain xaxôv
axai rivâmes:
«ce ànoyuuvwüévm. n

a lbornier-ct: ripai à);

Maremme.

a tiens, ayant cette plante salutaire
a qui pourrait détourner de la tete a

a un jour funeste, , [tel
a va dans les demeures de Circé.
a Etje dirai à toi
a tous les desseins pernicieux
et de CIFCé.

a Elle préparera à toi un mélange ,

a et jettera des poisousdans ce mets;
a mais pas mémé ainsi

a elle ne pourra ensorceler toi;
a car la plante salutaire
a queje donnerai à toi
a ne le permettra pas;
a et je le dirai chaque chose.
et Lorsque Circé aura frappé toi

u avec sa baguette très-longue,
a eh bien alors toi
u ayant tiré du-long-de tu cuisse
n ton épée pointue

a étance-toi-contre Circé,

«comme voulant la tuer.
n Mais celle-ci ayant craint toi
a t’invitera à reposer près d’elle;

ri la ensuite toi
a songe à ne pas refuser
c la couche de la déesse,
c afin que et elle délivre a tel
n ces compagnons
u et elle prenne-soin de toi-mente;
a mais d engager elle
e a jurer le grand serment
c des bienheureux, [même
u de ne pas devolrméditcr contre tol-

a quelque autre dommage funeste,
a de peur qu’elle ne rende lâche

a et sans-énergie

u toi dépouillé de tes armet. I
a Ayant parlé donc ainsi

le meurtrier-d’Argus
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En 7min: êpôcrarç, mi p.01 quint; 0:51:05 588159.

TE?) ph pékan Émis, YdÀœlïi si chaloir âvBoç’

pôle 8.5 pu miliaire-t Oeoi’ xaÀtwÔv 85’ r’ ôpûealw 80j

âvâpéct 7e 0vnroïm ’ Geai Blé ra traîna: ôüvath.

a eEpp.et’uu; pèv â’wErr’ due’ën n96: inexpert ’OÀup-nov

V7160! âv’ ûlfieaaav’ 2’76; 8’ ëç Séparez Kipxnç

vî’t’a’ nana: 85’ par. xpmôîn «lippues xto’vn.

’Ea-mv 8’ 5M (hip-gai Oeâç xantrrloxoîpolo’ 310
IVÜŒ qui: s’Éo’na’a, 958: 8:5 par) litham «68’714.

cH 5’ au? êEsÀGdÜaœ 069m: 45’556 çauvàç

and millet. aèràp èyôw éno’pnvlâmxvîpevoc 1.5109.

EÏcre 85’ pH eîçayuyoüaa: êni ôpévou &pyuporîkou,

mahdi, Saiôaléou ’ ana 3è Gpfivuç non-h :59 ” au
135E; 85’ par leur?) xpuaéq) Sénu’, 599c: Triûtyd.’

êv 8s: ce cpoïppacxov in, nanan çpovs’ouo’ à! floué.

Aûràp étai. 853x61 ce mi Enrichi, oôSÉ p.’ 503150,

arracha de terre et dont il m’enselgna la nature. Sa racine était noire,

et sa [leur blanche comme du lait; les dleux l’appellent moly, et il
est diflicile aux mortels de la cueillir, mais les dieux sont tout-puis-

sauts. l la Mercure alors s’en alla vers les hauteurs de l’Olympe en traversant

Plie boisée; pour moi, je me dirigeai vers le palais de Circé, et tout
en marchant j’agitais mille pensées dans mon cœur. Je m’arretai à

la porte de la déesse à la belle chevelure, et je poussai un cri; la
déesse entendit ma voix. Elle sortit aussitôt, ouvrit les portes brib-
lanles et m’invite a entrer; je la suivis, l’aune pleine de tristesse.
Après m’avoir introduit, elle me fit asseoir sur un beau siège a
clous d’argent, travaillé avec art, et mit un escabeau sous mes pieds;
puis elle apprêta un breuvage dans une coupe d’or pour me le faire
boire, et y mêla un charme , roulant dans son cœur des pensées fu-
nestes. Des que j’eus bu le breuvage qu’elle me présentait, et dont le
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épuce: in vair-n.
mi lôsiêé par cpüo’w m3105.

"En: pèv pilau site.
sixekov 6è voilant divan: ’
050i St emmènerai un: pâli) ’

planoir 6è ce ôpüccctv
âvôpa’wi vs Brin-roi: ’

Geai ôe’ ce ôûvuv’tan navra.

a "Emma pèv ’Eppliœ;

ànéôn ftpÔÇ punpôv ’Oluprcov

ava v-îlaov blâmerai: ’

ne. ai faire
le Séparez Kio-env
molène ôé par même

nopcpupe

nouai.
"Enfin 6è 5M 669mo:
055i: nulliniozoîpmo ’

mon; Evfio: éôônaa,

01a ôà ËxÀuev uûôfic peu.

il! ôè èEelfioüaa. «En

drift: 6690:; cacaotée:

and une: l
mûrie 176w énôp’nv,

ÉKŒXÜFEVO; fivop.

Elçayavoücot 86 un

slow
en Bpôvou ânerie-filou,
mimi, ôaiôotléou ’

Bpfiwc 8è fieu ces nouba *
reüEe ôé par aussi?)

6éme XQVO’ÉQ).

dalot: niotpl ’

in ôe’ ce ÇÉpudMOV êv,

opovéouaa nuiter

ëvi Gouda.

Aurèle me ôtIme’ ce

au! biniou,
oùôi EOeÀEé ne,

me donna la plante,
l’ayant tirée (arrachée) de terre,

et montraa moi la nature d’elle.
Elle était noire à la racine.
mais semblable à du lait parla fleuri
et les dieux appellent elle moly;
et elle est (limone à déraciner

du moins pour des hommes mortels;
mais les dieux peuvent toutes choses.

a Ensuite Mercure
s’en alla vers le hautOlympe
à travers l’llc boisée;

et moi j’allai

vers les demeures de Circé;
et le cœur à moi marchant
agitait-profondément
beaucoup de pensées.

Etje me tins aux portes
de la déesse a-la-belle-chevelure;
me tenant là je criai,
et la déesse entendit la voix de mol.
Et celle-ci étant sortie aussitôt
ouvrit les portes brillantes
et m’appela g

mais moi je la. suivis,
affligé en mon cœur.

Et ayant fait-entrer mol
elle me fit-asseoir
sur un siège lacions-d’argent,
beau, artistement-travaillé ;
et un escabeau était sous mes pieds;
et elle prépara à moi un mélange

dans une coupe d’-or,

afin que je le busse;
et elle jeta un breuvage dedans,
ayant-despensees funestes
dans son cœur.
Mais après et qu’elle me l’eut donne

et queje l’eus bu,
et qu’il n’eut pas ensorcelé mol,
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il! 8è pérot bilame ôtéâpaue mi M65 yoüvwv,

mi p.’ ôÀoeupops’vn errent wrspôsvm «poçnûôut

a Tic «601v aï: âvôpâîv; n60: 10v. nolis: fifi TORÆEÇ;

u Gaüpei y.’ 115:, (à: 05’s: ntùv mais: péplum! 3951101];

a Oüôè 7&9 oûôs’ Tic; aïno; dvùp «me çdpuax’ âVE’TÏW] ,

a 3c ne nie] mi TCpiÎJTov signalai-ai ê’pxoç ôôdvtœv.

a 201 82’ Tic; s’v aniOeccw âxfiÀ-qroç vôoç êeriv.

n 1H m’a-f ’Oauaestîç écot noM-rporroç, gin-e piot miel m

a miaula êÀsüeecBai xpuo’ôppamç ’Ap-(u’pdv-rnç,

I ëx Tpoifiç o’wto’vra Oofi aux: mi: palotin.

a ’An’ à’ye ôù x0124?) uèv 0’509 Oie, vôï 8’ Érato:

u :Ôvfiç figere’pnç êmGeÉopevi, 699e: payâtes

charme fut impuissant contre moi, elle me frappa de sa baguette et
prononça ces mots :

a Va maintenant a l’étable, et couche-toi a côté de les com-
a pagnons. u

a Elle dit ; mais tirant du fourreau mon épée tranchante, je me
jetai sur Circé comme si j’eusse voulu la tuer. Elle poussa un grand
cri , courut vers moi, me prit les genoux , et m’adressa en gémissant

ces paroles ailées: s
a Qui tas-tu? ou sont ta patrie et tes parents? Je suis saisie d’éton-

c nement de voir que ce breuvage ne t’a point charmé. Nul autre
a homme jusqu’à ce jour n’a pu résister a mes philtres, une fois qu’il

a les a bus et qu’il y a mouillé ses lèvres. Mais ta poitrine renferme

a un cœur indomptable. lis-tu donc cet artificieux Ulysse que le dieu
q à la verge d’or, le meurtrier d’Argus, m’a annoncé tant de fois, di-

a un: qu’il viendrait ici, a son retour de Troie, sur un rapide et noir
. navire? Allons, remets [on épée au fourreau, et reposons ensemble
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a ME!) ouosôvôe
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c (Daim (il); - II711) 6è êpuooâpsvocu’apà impair

ëop bEù

EnfiiEa mon,
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t estima rixe: p.5,
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a Oùôè yâp Tl: dine; &vùp

a 6c un 1cm
u ml âpeitlastett
c ëpxo; ôôovrmv

a flptÏlTOV, t t
«c oùôè (intérim raïas nippone.

et Tir. 5è vôoç (Similaire:

ü écart ont èv asiatise-am.
« 1H O’ÛYE suai. ’Oôueasù:

n «emmena; ,
a âne ’Apymotîvtn;

u xpoaôppcmt:
n ode-un ait! ont éhsüosoüat,
a àvtôvra à): Tpot’nc

a aùv vnt Oofi palabrai.
c and: erre où
a Béa [Lev Stop x0155),

a v6! ôè Ënswa

n émfieiapev encrêpa: Eüvfi;,

125
m’ayant frappé de sa. baguette

et elle dit une parole (parla)
et prononça ces mon :

a Va maintenant,
a ria-coucher à l’étable-à-porcs

a avec les autres, lesicompagnonSJ
«c Elle dit ainsi; [cuisse

mais moi ayant tiré du-long-de ma
mon épée pointue

je m’élançai-contre Circé,

comme voulant la tuer.
Mais celle-ci criant grandement
accourut vers mot
et me prit par les genoux,
et se lamentant
dit-à moi ces paroles ailées :

a Qui et d’où des hommes tss-tu?

a où soma loi une ville etdes parents?
u lladmiration possède moi,

a en voyant comment ayant bu ces
a tu n’as pas été charmé. [breuvages

a Car pas un autre homme
a qui les ait bus
a et les ait fait-passer-au-delà
a de la barrière de ses dents
e pour-la-premlère-fois ,
a n’a supporté ces breuvages. [mer
a Mais un esprit qu’on-ne-peutochar-

a: est à toi dans la. poitrine.
l Assurément tu es Ulysse
u fertile-en-expédlents,
a que le meurtrier-d’Argus
a à-la-verge-d’or

a disait toujours à mol devoir venir,
a revenant de Troie
u avec un vaisseau rapideiet noir.
a Eh bien allons maintenant
«mets son épée au fourreau,

« et nous-deux ensuite
u montons-sur notre couche,
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0136" En: 5’3wa êOsÏÀmth refit ËmÊYÎtLEveti eüvfiç ,

si pré par dans]: 75, Geai , péyaw 39mm épucent,
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u "(le Endives: t fi 3’ mûrix’ cinérama, à); Ëxt’lsuov. au

Aùràp 3115i p’ ô’poos’v r: filao-raquât! ra et» 8pxov,

zizi 10,1, in.) Kipx’qç ÉrrÉË’qv wsptxaÀÀs’oç eüvîiq.

a misai-iroko: 5’ âpre rémç pâti âvi perdrions: trévov’ro

réempsç’, aï oi 853m: site: ôpfiarupat émana.

Rsur cette couche, afin que les caresses de l’amour nous inspirent
une mutuelle confiance. n

u Elle dit, et je pris la parole à mon tour: a 0 Circé, comment
a m’ordonn’es-tu d’être doux pour toi, quand dans ton palais tu

a as fait (le rues compagnons (les pourceaux, quand tu me retiens
u moi-môme ici , et que d’un cœur perfide tu m’invitcs a entrer dans

a ton appartement et à reposer sur la couche, afin qu’une fois de-
pouillé de mes arilles, tu m’enlèrcs le courage et la vigueur? Non,

je ne consentirai point a prendre place dans ton lit, à moins que
a tu ne daignes, 0 déesse . jurer par un serment redoutable que tu

R

ne me prépares point quelque nouveau malheur. n
e Je parlai ainsi, et elle lit aussitôt le serment que j’exigeals d’elle.

Dès qu’elle l’eut prononce, je montai sur la couche superbe de
Circé.

1 Cependant quatre sortantes, qui exécutaient ses ordres dans sa
demeure, s’empressaient dans le palais. Elles étaient filles des iou-

A
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a afin que nous étant unis
«parla couche et la tendresse
a nous ayons-confiance i
u l’un en l’autre. u

a Elle dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-à elle:

u 0 Circé, - .
a comment donc invites-tu moi
a à erre doux pour toi?
u toiqulasfaiiàmoimescompagtlons

c des pourceaux dans ton palais;
a: et ayant moi-"même ici,
a méditant-des-ruses
a tu m’invites et à aller vers ton Il!

c et à monter-sur ta couche,
a afin que tu rendes lâche
a. et sans-énergie
w moi dépouillé de mes armes.
«Maisju ne voudrais pas

« monter-sur ta couche ,
« si tu n’endurals pas du moins ,
c déesse,

u de jurer à moi

n un grand serment, [moi-mame
« de ne pas devoir méditer contre
a quelque autre dommage funeste.)

u Je dis ainsi;
et colle-ci jura-(meulon aussitôt,
comme je l’yjnvitais.
Mais après que donc et elle eutjuré
et elle nutachevé le serment, .
aussi alors moi
je montai-sur la couche trèshbcile
de Circé.

« Et pendalït-cefitemps donc

quatre servantes, [clic
qui 5mn remplissantv-desafonctlousà
dans la demeure,
s’empressaient dans le palais.
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aître 8E il? slçayœyoî’aaot Ë’ltl Gpdvou âpyupov’iltou ,

MME, ôatôule’ou ’ 67:2; 8è Bpfivuç mob in.

tailles, des bois et des fleuves sacrés qui mêlent-leurs eaux à la mer.
L’une étendait sur des sièges de beaux tapis de pourpre qui rec0u«
vraleut des tissus de lin; une autre disposait devant les sièges des
tables d’argent sur lesquelles elle plaçait des corbeilles d’or; la troi-

sième mélangeait dans un cratère d’argent un vin doux comme du
miel, et distribuait des coupes d’or; la dernière apportait de l’eau,
puis allumait un grand feu sous un immense trépied, ou cette eau s’éo

chautTait. Quand elle eut frémi dans l’airain brillant, la nymphe me
a: entrer dans une baignoire et, puisant l’onde douce sur le grand tré-
pied, elle melava la tète et les épaules, jusqu’à ce qu’elle eût eus à me:

membres la fatigue qui les accablait. Quand elle m’eut baigné et par-
fumé d’essences onctueuses. elle me revêtit d’un beau manteau et

d’une tunique; puis elle m’imroduisit, me lit asseoir sur un beau
attige à clous d’argent , travaillé avec art, et Il] il. un escabeau nous
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Tpométotç &pyupe’uç,

tilla 5è Eni api.
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il 8è Tpim
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vène ôè m’attend [pâmant
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Üôwp 52 "native-to.

Aùràp èmtôfi üôwp tétra-w

êvi loden?» rivent,
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uspa’wowa Ouufipeç

Èv- pæyàlmo Tpî’l’toôoç,

165 mm apuré: TE
nui üumv,

cippe 2550510

711in p.01.
minuter; Ouuocçôôpov.

Aùràp ênai koinè tu

mal. Emma lima émue,
[3023.5 5è tiquai [LE

mlèv quipo; fiaè XtïtÏWfl’

eîçmyaïoüeo. 83’ ne

alan
fixai. 096mm: àpïupofllou,
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Mais cellesæi donc sont nées

et des sources et (les bols,
et des fleuves sacrés

qui coulent dans la mer.
[lesquelles l’unejetait suries sléges

de beaux lapis (le-pourpre
par-dessus,
et par-dessous jetait du linge;
et la secOnde
étendait-devant les sièges

des tables d’argent,

et mettait sur elles (sur les tables)
des corbeilles d’-or;

et la troisième
mélangeait un vin doux et délicieux
dans un cratère d’argent,

et distribuait (les coupes tl’-or;
et la quatrième apportait de l’eau,

et allumait un grand feu
sous un grand trépied;
et l’eau s’écllaullait.

Mais après que l’eau eut chaull’e

dans l’airain brillant, [baignoire,
m’ayant fait-entrer donc dans une
y ayant versé cette eau agréable
du grand trépied,
elle me lava sur et la tète
et les épaules,
jusqu’à ce qu’elle en: enlevé

des membres à moi
la fatigue qui-rouge-le-cœur.
Mais après que et elle m’ont baigné

et elle m’entoint grassementd’huile,

elle mit alors autour de mol
un beau linge et une tunique;
et ayant fait-entrer mol
elle me lit-asseoir
sur un siège maous-(l’argent,
beau, artistement-traVaiHe;
et un escabeau était sous me: pleds.

9
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un], Humain, ônèp âpyupémo ÂÉÊ-qroq ,

vldmaüou ’ me 8è Esse-91v êrdvueee racinien. 370
Èî-rov 5’ diacre tapi-q wapéûnxe (pépouea ,

5153110: m5138 êmOaîo-oc, XŒPlCOlAS’Vfl napeôvtwv.

êxa’ltzuev t même 5’ 001 fivôœvs Ouuàfi’î

EJOS’HEVŒL 3’

&ltlt’ am, &Àkoapovs’wv, nucal: 8’ (liras-to flopée.

u bien, 8’ 6M; évents-av ëpt’ flamant, du? if: site) 315

tu aa?vOo; 57mm,Xsîçaç lancina, xpmrapôv 52’ p.5 a:

0H]; nqptcauuévn gîtât)! mepâavw «pogneriez t

a 11’300, oÜrmc, ’()5UGEÜ, mm, ëp’ "Cam Îco; ,o’tvauaqj,

e Boum: 550w, (4993M; 8’ 0137. &TETEŒI 0CV? aor-"rjroq;

a TIl mai «ou 56m 600ml) (mon ’ oûôé TE de 7391 380

«SNIC’ÆP’Ir-fllrt la51.01tu 24 YŒP LOI ŒÎUIHLÜJŒ ÂŒPTEPOV PKÜV. D

mes pieds. Une servante vint répandre l’eau d’une belle aiguière

d’or sur un bassin d’argent pour faire les ablutions, et plaça dm

vaut moi une table polie. L’intendaute vénérable apporta le pain et

le déposa sur la table mon des mets nombreux, servant tous ceux
qu’elle avait en réserve, Alors la déesse m’invite a manger; mais cela

ne plaisait point à mon (meut; je demeurai assis, occupé d’autres

pensées, et mon âme ne prévoyait qu’inlortunes.

Quand Circé vit que je restais assis sans étendre les mains vers la

table, et que j’étais saisi d’une violente douleur, elle s’approcha de

moi et "redressa ces paroles ailées :

a Ulysse, pourquoi restes-tu ainsi, semblableà un homme sans voix?

a pourquoi rougeswtu ton cœur, et ne touches-tu ni à la nourriture
a ni à la boisson? Sans doute tu soupçonnes quelque piège; mais tu

4: n’as rlen à craindre; carje t’ai déjà fait un serment redoutable. I
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’Auçinolo; 5è lût une serrante
êaéxeue çépouo-at versa en l’apportant

léguât). de l’eau-pournablution
apexôtp malin, Xp’uo’Ein, d’une aiguière belle, d’air,

ùaèp 166mo; àpyupa’oto, ail-dessus d’un bassin d’argent, t

vitImGÜou ’ pour me latter:
éreintasse 6è noçait et elle étendit (plaça) auprès
TpâAtEEaLv Ego-173v. une table polie.
Tania ôà otiôain Et une intendante vénérable
napéfinzs plaça-auprès de moi
airoit cpépoueot, du pain en l’apportant,
êTrLÛEÎGot. ayant titis-sur la table
stemm «and, des mets nombreux,
[aptflouàvn me gratifiant i (gardés).
napaôvrwv. des mais qui étaient-la (qu’on avait
’Exs’leus 0è àeilénemv Et. elle(Circé)m’eugageait à manger;

aux fivôcwe 6è au?) Oupm’ mais cela ne plaisait pas a tilOdlCŒltI’;

tillât fienta mais j’étais assis
à); ocppova’mv, peusatttAar-atttre-cltose,
Ouphç 5è 5555:0 and. et mon cœur prévoyait des maux.

t 13; à: Kiev: a Mais quand Circé
èvôncev àuè flouoit, rit moi assis,
oüôè Hanovre: ZEÎPŒ; et nejelant (n’étendaul) pas les mains

étui dittp, vers la nourriture,
aïs ôà ËXOV’UX fiévüo; nparepàv, mais moi ayant une doulentwiolente,

naptctotttëvn (i773. se tenant auprès de moi
ramadan: ému nrapôavmt I elle me dit ces paroles ailées:

u Tinte, ’Oôua-eü, a Pourquoi, Ulysse,
n mût-Isa: sipo: OÜTm; a ers-tu assis donc ainsi
u Zcoçdtvotüôoi. a semblable a un homme sans-voix ,
u ëôwv floué-i, a rongeant ton cœur,
et oùx amena 8è Bettina; a et ne touches-tu pas a la nourriture
a oùôè fiOTfitOÇ; a ni à la boisson?
a ’ll 1mn u Assurément peut-eue
a Fil-’50". cc tu soupçonnes
n rotât tillait 863.0»! ’ «quelque autre ruse;
a OÜÜË 1.073 a niaisilnc fatttpns [quelque chose;
« me amie-5V W u toi craindre (que tu craignes) en
* V171 Tôt? &WÛELWOÎ TOI u car déjà j’ai jure a toi

n me»; naptepôv. n a un serment puissat’tl. la

n
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k 79 [(59341) , Tic; 7019 xsv airée, si; êvotimpnç sin ,

«a «in florin uniocomOott 58-4160; fiêè retâte: ,
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«c Gin émigrai: Kiwi 8è 8U êx naviguera fieô’rjxst ,
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Ûî pâli Ëvrew’ ËGTHO’DW êvowriot’ 7’] 8è 8U cuirait;

êpppév-q wpoçoilxncpev anime; cpaËpymtxov 65Mo.

TGV 8’ En uèv page"; mixe; gnose» à; nplv Ëoucev

(faignant: oÔMpEvov, 16 GCPW nope mirvux [(5va] ’

Ï a 1 NGivôpsç 3 0th sye’vowo vae’napm T. unipoç tic-av 395
mi. Trait?) naüt’ûvsq and 5135:0vK eîçopoiotaüou.
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a Elle dit, etje répondis ainsi : a O Circé, quel homme juste. voua
a (irait se rassasier (le nourriture et (le boisson avent (lavoir délivre
a ses compagnons et (le les voir (levant ses yeux? Si tu 111’invites de
a bon cœur à manger et à haire , délivre-les, afin que je voie (le mes
a yeux mes compagnons bien-aimés. n

a Je «Ils; Circé traversa le palais, tenant en main sa baguette, et
ouvrit les portos de l’étable , puis elle en fit sortir mes compagnons ,

qui ressemblaient à (les porcs de neuf aux. Ils s’arrêterent devant
nous;l.1 (léeSSe, allant de l’un à l’autre, les froua tour à tour d’un

autre philtre. Aussitôt les poils qu’avait fait pousser le breuvage fu-

neste offert par l’auguste (liron tombèrent (le leurs membres . et ils

redevinrent hommes, mais plus jeunes, plus beaux et plus grands
qu’ils n’étaient auparavant. Ils me reconnurent et chacun d’eux me

prit les malus. De douces larmes mouillèrent tous les yeux et le pa-
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n npiv Macao-Ban
a éto’tpouç

a: zani tôt-5000:: à: àçealpnïaw;

(t and! si 51’]

a unifiait; npôcppowao:

a meîv murènes! TE ,

a: lûaav,
u Éva: ’iôm ôcpflaluoîo-w

a éraipouç épinpaç. A»

u ’Ecpo’tunv (DE

Kim-4 ôà ôtaôeôfixat

tin navigua,
ëxouaoc pâôôov êv xatpi,

àvéqrye ôè (jupon; i
avouent),
liâmes Be
soutira; ôtât).0ta’tv ëvvetôpoww.

0E [En (Emma êmoav évent-iot-
7’; ôè êpxouévn ôtât aman

npoça’tluqaev exécra)

aïno pigeonneau
TpiXSÇ 85’,

à; Ëcpuos upiv

çâpuanov oüitôuevov

TÔ nome: Kipim nope com,
èpfisov très: sa. peléwv râw’

addict 6è êyëvcw’co âvôpe;

VEMTEPOI i; fiscal 1:01pm

mati 750E) minime;
and miteras; amputera-0m.
Kaivm 6è ëvaao’tv (Le,

ëcpuv ta ëxote’coç èv lapa-i.

En; 8è nuptial:

t a Elle (littalusi;
mais moi répondant
je dis»a elle :
u 0 tin-ce, quel homme en en’et,

u qui serait juste,
u endurerait de goûter auparavant
u a la nourriture et a la boisson ,
«avant d’avoir délivré

«ses compagnons
a etde les avoir vus devantaes yeux?

a Mais si donc faneur)
u tu m’invites bienveillante (de bon
u a boire et a manger,
a délivre-les ,

u afin que je voie de mes yeux
a mes compagnons très-aimes. u

a Je dis ainsi;
et Circé traversa

pour sortir du palais,
ayant sa baguette dans sa main,
et ouvrit les portes
de l’étable-amures,

et lit-sortir mes compagnons
ressemblant a des pores (le-neuf-aus.
(Jeux-ci ensuite se tinrent (en-lace;
et celle-ci allant a travers eux
appliquait-sur chacun
une autre drogue.
Ct les soies,

qu’avait fait-pousser auparavant

le breuvage pernicieux
quel’auguste Circé axaitdounéàeux,

tombaient des membres de ceux-ci;
et soudain ils devinrent honunes
plus jeunes qu’ils n’étaient aupara-

et beaucoup plus beaux [vaut
et plus grands a voir.
Et ceux-la reconnurent mol ,
et s’attachèrent chacun à mes mains.

Et des larmes agréables (de bonheur)
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u vioc pêv âp udpfiptotov âpûoaare ’Énstpôvôs,

I N, 1 ’ I I Ia xT’thClTOt o av trimmer. frelatant-ara 67:10. TE «www

u mürbç 5’ ont!) is’vou mi divan; Épinpaç êmipouc. n 405

u flue gnon” cotât Enter ’ ênansiÜa’to Doute: si "Kiwi .

. . P . Y . tBit: 6’ ïa’vott ëni fiiez 001M mi. Diva Oakéeo’rc’
l

1’ a, N veupov gnatr’ s’ui wn 007] Éponge: â’mipouç,

oixvp’ ôlopupous’vouç , Üaltpèv nattât Boixpu Zéovwç.

f N a m aDg 0’ fit-av épaulai utopie; moi. [hoc aysltatiaç, 410

3006m: à; xénpov, éon»: Bordvnç mpécwvmi,

cl I a u v M yl tnaîtrai omet mon mon: env-trait ouo en a me
t

,, . .IGZOUU,, 021W «son pantouflai 015191050125th

lais retentit bruyamment de nos cris; la déesse ellelméme fut émue

de pitié, et, se tenant auprès de moi, la divine Circé me parla ainsi:

u Noble fils de Laürte , ingénieux Ulysse, va maintenant au bord

a de la mer, pros de ton rapide navire; tirez votre vaisseau sur la
a terre, cachez dans des grottes vos richesses et tous vos agrès, puis

a reviens sans retard et amène les compagnons bien-ainiés. » I
a Elle dit, et mon cœur généreux fut persuadé. Je me rendis au

bord de la mer, vers mon rapide navire; je trouvai auprès du
vaiSseau mes compagnons bien-aimes, qui poussaient de pitoyables

gémissements et versaient des torrents de larmes. Lorsque des gé-

nisses, parquées au milieu d’un champ, voient revenir rassasiées

d’herbe les vaches qui était-ut allées en troupe au pâturage, elles

bondissent toutes a la fois a leur rencontre; les barrières ne les ar-
rêtent plus, mais elles courent en rougissant autour de leurs mères:
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campo-ami; êvavvioct

tupi lioüç dyslaia;
ÈÂÜGÛGŒÇ à; aônpov,
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oùôè 071ml lycaon: ëTt,
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se glissèrent dans tous,
et la (Mineure tout-autour.
retentirisait terriblement(forteinent);
et la déesse aussi elle-tuante
avait-pitié.

Et colle-ci divine cuire les (1605865
s’étant tenue auprès de moi me dit:

a Noble tils-tle-Laërte,
u Ulysse fertile-cn-itlventlons.,I
a va maintenant
a: vers le vaisseau rapide
a et le bord (le la mer;
a tout-(l’abord donc

a tirez le vaisseau sur-la-terre-fermn.
a puis déposez dans des cavernes i

n vos biens et tous les agrès;
u et aussitôt songe Il venir toi-Intime
a cl à amener
a tes compagnons très-chers, s

u Elle dit ainsi;
mais le noble cœur
fut persuadé a moi.

Et je nie-mis-cu-marclm
pour aller vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer;
ensuite je trouvai
sur le vaisseau rapide
mes compagnons très»aîmés .

se lamentant
d’une-nianièrehdigne-de-piLié,

versant des larmes abondantes.
Et comme lorsque (les génisses
parquées-tlans-les-cltanips
toutes ensemble
bondissent a-la-rencontre
autour de vachesqui-vont-en-troupe
qui sont allées à l’étable, [be a
après qu’elles se sont rassasiées d’her-

et les barrières ne les arrêtent plus,
mais mugissant
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N ilunTipoaq’ (à; ses ne van suai têov ôoOocKtLoïow,

ôuxpuo’svrsç Ëxuvm’ 5617165 8’ ripa «Pion (loue; «a

ô; 514w, (hg si RŒTPŒ’ broient) mi iroko: atrium

Tpïjxât’nç ’lôsix-qç, i’va 1’ ërpoEcpsv fiâ’ êye’vovro’

l y 5 I si l IN Imu y. olozpupogasvov. 5mm TCTEPOSVTOC npoçnuomv

en i i. 1 I d 74 l ,.« nm. ptav manœuvre, Atorpezpsq, in: EAŒpfleEV,

a à); si? si; 1002an âfçtXOÉtLEOŒ fion-pise: yaïav i 430

u oiM’ 0’575, Tôjv cillent émigrai: zavdlsîov Ëlsôpov. n

a (Q; gour aûràp êyèi arrogeant: galonnai; ânésacvr

N i 4x I a I V ’ Nu Nm: un a9 TEOIHTCPUWOV 591.3660va ’ijïELPOVOE,

I I a I I r! f ,u tangara: ô av anneau: nelaoaottev ourla "ce navra

1 t ) a I 5 f! cl . I r!a «mon 8 orpovecO , un: pat que: navre; art-4005, 425
a amict ïa’qO’ étripoit; ispoïr; s’v Sentant Kipx’nç

i si a t ,,u nivovwç mu sôovmç ’ STC’IjsTOWOV 1&9 Exouo’w. n

ainsi, quanti leurs yeux m’aperçurem, ils se mirent a fondre en lare

mes. et il leur semblait en leur cœur que déjà ils étaient arrives dans

leur patrie, dans la cite (le l’apre nitrique, où ils étaient nés et

avaient me nourris. Au milieu (le leurs sanglot.s,ils m’atlressaient ces

paroles ailées:

a Fils (le Jupiter, ton retour nous cause autant de joie que si nous
a étions arrivés a lthaque, sur la terre de notre patrie; mais raconte-

a. nous la [in de nos autres compagnons. n

u Ils dirent, et je leur répondis avec de douces paroles : a Tlrous

a d’abord notre vaisseau sur la terre; cachons dans (les grottes nos

a richesses et tous nos agrès; puis hâtez-vous (le me suivre tous ,

a afin que vous voyiez vos compagnons buvant et orangeant dans les

u saintes demeures (le (lin-e : car ils jouissent d’une inépuisable

c abondance. n



                                                                     

L’ourssEE , x

âuçtôioum [1.YiTËth;

àôwôv’

à): stentor,

être! ifiov ses
àqaûociuoïrrw,

lxuv-co ôaxpuôev’reç ’

eunôç 6è oignon arpion

Bonne-av être: dag,

dag si indura
«arpion mi noir»; aüvâ’w

Tpnxsinc devinez,
ive: ërpochév ce

ses êys’vovro t

mi ôiocpupôpsvo:

riper-quêtoit us Émis mepôevw I

a Moroses; .
a émie-nuait (à:

u coi pfev manie-ava,
u (La, site &cptmitLGÛot

a si; ’lfitiqu

in raïas: «magnifia -

u cillât dive,

a xarâlsâov 6150901.

n 163v ânon; êtdcpmv. a
a ’Ecpow 63::

«Grâce hui) apogéqanv

proclamai; sasseur
a lÎéunpmrov très: âp

a ëpûooouev W10:

in finELpôvôc,

u neidoaouev 6è âv anneau-i
a XTÎHLŒTŒ. noix-rot TE 670m: t

a attirai 5è àrpûvsaûe,

a Éva nonne; citron

a ënnnüs’ par,

u ânon "Lame trépan:

t: nivovroc: mi. Ëôovraç

o èv Espoiç Edmond-t Kipwnç.
a ËXOUd’t YÔCP

a: ènnerœvàv. u
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elles courent-autour (le leurs mères
en-troupe-sorrée a

ainsi ceint-la,
après qu’ils eurent vu. moi r

de leurs yeux, Unes):
fondirent pleurant (fondirent en lar-
et le cœur donc à ceux
parut être ainsi,
comme s’ils étaient arrivés

dans la patrie et la ville d’eux
(le l’apre Ilhaque,

où ils avaient été uourrls

et ils tâtaient nés ;

et sanglotant fiées;
ils adressèrent-à moi ces paroles ai-

« Nonrrissou--de-iupiter1

(c nous nous sommes réjouls alnsi
a de toilétaut revenu,
a comme si nous étions arrivés

a dans ltltaque
u notre terre patrie ;
u mais allons,
a raconte-nous la perte
u des autres compagnons. u

n Ils direntainsi;
mais moi je Lits-a sua;
avec de douces paroles :
a Tout-vtl’almrd donc

a tirons le vaisseau
u sur-la-terre-ferme,
a puis déposons dans (les cavernes .
si nos biens et tous les agrès;
a et vous-meules bittez-vous,
w afin que tous ensemble

ct vous suiviez moi, [gnons
u afin que vous voyiez vos compa-
u buvant et mangeant
u dans les saintes demeures de Cime ;.

n car ils ont des repas
«perpétuellement. n
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u Ï); îçoïgL-qv’ ai 8’ «in ËpJJÏÇ ête’ecm «(0mm i

5139131070; ôé par clac âEIÜKŒVE mina; â’rwÏpùuç’

’ I v r po Imi son: commode errent TETEPOEVTŒ npoç’nuoa un
u 1’A 850M, m’a’ ïy.ev; ri xaxiôv 114569515 mûri-w,

Il s z l ç]i Inox-:14 EÇ psyapov xmrmÊnpevut; "z xev «navra;

«t 65: "Æ Mm; flOL’rîGETOll. Mowaç,

r1 l r I «N I i 1 aa 0l. xsv 0L par: 0!»le cpulaccoçnav mu envoya].
f

n 9ms? Kôkallz 95’, 6’15 aï péaaaulov irone 435

r i ’
a ruât; 0l. 3m 0L si» 8’ ô 6 aco; sî’7r5’r’ ’ÜSUacsuq’

h P 1 Pmûron yèp mû xaivor aîrocaÛorMnaw 510mo. u

n °Slq ê’mf- 01618:9 ëYÙ)YE p.518: topai yaçyifipaîa,

(malacologie: remous; in? fiat-Aie; «0:93: 513,905,

to"; oî inorg’fiëatç xacçalîqv 0550(48: nslciccou, Mo

Kali un?) 1:59 ëôvn [milan axaêâvl’ tillai lu’ êtaïpm

parhyr’orç ânésccw âp-éroov 600.0951: 65Mo:

u Je dis, et aussitôt ils obéirent à mes paroles; Euryloque seul

cherchait à retenir tous mes compagnons, et leur adressait ces pa-
roles ailées :

. insensés, ou allonsmous? Pourquoi désirer noire perte en nous

n rendant ou palais (le Circé? Elle fera de nous tous des pourceaux,

a ou des loups, ou (les lions, pour nous forcer de garder sa vaste
n demeure. Ainsi nous a traités le Cyclope, quand nos compagnons
a ont pénétré dans son antre, suivis de Paudacleux Ulysse; car c’est

a par l’imprudence (le cet homme qu’ils ont péri. n

n Il (lit, et je délibérai dans mon cœur si, tirant ma grande épis"

du long de ma cuisse robuste , je lui trancherais la me et la ferais
rouler à terre, bien qu’il lût mon proche parent: mais de tous côtés

mes compagnons me retenaient par de caressantes paroles :
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l ’Eçtipmv (il); -

DE Bi Guet
«clamera Êuoï: àmâaoaw

1559131010; 5è clac ,
êpi’axavé par enivra; énigme: *

and alumina;
arpoçnüôot sont;

Ënaat mepérv’rot -

w ’A 6211011, nôtre mon

u ri .ipeipera
. a mûron nattât),

u musiqueriez:
A! à: péyapov Kipx’nç;

u in marinerai un aimai-m:
u n si): fiè Minou:
u fié Newton,

n aï ne gaulniddoipz’v DE

a pëïa 551w:

« mû living.

(t "(loup ëpEc Réflexe,
u 6re üpérapon ërapm

«havre péeaawôv 01,
a à 5è Opaaù: ’Oâucaeùç

n d’une ce, ’

la me activer yàp Mono
a àraaûalipor

u Toutou. n
n ’Ecpcr-ro 63: ’

aûæàp âme-ra peppfiptîa

peut çpEUÊ.

ananao’tpcvog’à’op ralluma;

7m96: pinçai: naxéoç,

ânorpfiëaz; 01 moulin: la;

minicar-ac 06661465,
traîner: êôvn and";

parla: exaôov ’

50.16: ËTŒÎQOL

aïno: 62).).005v

èpfiruâv [La

Énéeoai usait-Liez; ’

a Je (ils ainsi;
et ceux-cl aussitôt
obéirent à mes paroles;
mais Euryloque seul
retenait à moi tous les compagnons;
et ayant parlé
ll dit-à eux
ces paroles allées :

u Ah 2malheureux,outillons-nous?
a pourquoi souhaitez-vous
a ces malheurs,
n de descendre
a: dansle palais de Circé 1’

n qui pourra faire (le nous tous
a: ou des sangliers ou des loups
a ou des lions,
« qul gardions (pour garder) à elle

l: sa grande demeure
a aussi par contrainte.
u Comme a fait le Cyclope,
u quand nos compagnons
a sont allés àl’élablc a lui,

« et que le hardi Ulysse
n a suivi avec euxllesa accompagnés);
a car aussi ceux-là ont péri
a par l’imprudence
a de celui-cl (d’Ulysse). n

a ll dit ainsi;
mais mol je délibérai

dans mon esprit,
ayant tirémon épée à«longue-polnte

duulong«de me cuisse épaisse,
ayant coupé à lui la tête avec elle

de la jeter contre le sel,
quoique étant mon parent
tout à fait de près;

mais mes compagnons
l’un d’un côté l’autre d’un-autre-cOté

retenaient mol
par des paroles douces:
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u Atoysve’ç, aoûtera pèv êoïeoptev, si et» xakeüstç,

a «6105 fiât) v7.1: TE pévetv kari via: ëpucrOou ’

a fipïv 8’ rfiyegm’vau’ tapât fipôq Brouette Kipwqç. n us

u ’52; (papaver napée vnbç dvrî’t’ov fies (lochies-q;

063E pâti Eûpüloxog mûr] repu mi filature,

oint, gnar’ ’ ëôôsmsv 7&9 êpàv guru-Wh)» ëvtm’lv.

a ’l’o’rppu 8è me: dînai»; ËTotpOUÇ Ëv Sommet Kipx’q

êvôuxe’wq 103055: ce nul âpre-av Mm? êMt’tp’ 4.50

époi 5’ ripa mon; oilles: [302m au xtrtïîvatç’

êotwupévoug 5’ à minet; soeüpopev à: peyoïporcrw.

0l 5’ être) ânonne; sïôov repaissant; .15 même,

xkaïov ôôupôpavor, flapi 3è crevaxiCero 8833m.

gIl 8:5 par: 66ij1 crac-o: arnaquant 8h Oedœv’ 455
u. AtOYEVèÇ Aasprtoîôn , woÀuyJ’JXav’ ’Oëuacsîj,

a tanné-ri vÜv 00:15pr 760v option ’ oient Mi mûri,

a! Ia fipêv go” à: navre) mille-H «lysat ÎXÜUOEVTi,

« Noble Ulysse, si tu y consens , nous le laisserons en cet endroit
a pour garder le vaisseau; guide-nous vers la sainte demeure de
a Circé. n

a En disant ces mols, ils s’éloignaient du vaisseau et de la mer.

’ Euryloque lui-mente ne resta pas près du profond navire, mais il
nous suivit; car ma terrible menace l’avait épouvanté.

u Cependant Circé baignait avec soin dans sa demeure mes autres
compagnons et les parfumait d’eSsences onctueuses; puis elle les re-
vetit de tuniques et de manteaux moelleux , et nous les trouvâmes
tons dans le palais assis a un festin superbe. Après s’être reconnus
les uns les autres et s’être informés de tout, ils pleurèrent, et le pn-
lals retentit de leurs gémissements. Mais la divine Circé s’approcha

de mol et me dit:
r «Noble fils (le Latine, ingénieux Ulysse, ne versez plus ainsi des

a torrents de larmes ; je n’ignore pas tous les maux que vous avez eu-
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n ALostéç,

fr a! a!) zeleüanç,
u ââaouev (LÈV TOÜ’UN

a "ÉVEW TE «131m3 «up val

a and Epuafiou vînt. ’

a fiyaybveus 6è mm
a aux); lapé: ôtûuaw Klpzmç. u

a (l’amant il);

604mm TEŒPÔt W16;

au; (latino-11;.
()üôè ph Plüpüloxo;

7&5an
«capa un? milan, l
cillât Emma -

ëôôuo-E 761p

ëufiv àvm’ùv Exnwglov.

« Tzigane: 6è Kipx’n

1065515 èvôuxéwç

èv (muon:

rob: ânon érâpw:
mi ëxpma- Rita: éluüp ’

fidle 8è &pü. amuï.

210mm 013M;
fiôè xvnîwa; ’

êçaüpouav ôà fichue:

aasvuuëvouq 5x3 êv naïépmaw.

’lîml 5è ai

eîôov âllfilou;

cppoîamxvrô 15 niveau,

nloaîov ôôupôuavm,

664m 6è GTEVOZXÏZETO flapi.

’ll 5è En: 0::de

croîs-o: 62ny [LEU npomüôœ *

u Amyavè; Aaapœtâô’q,

a ’Oôunnaü noluufixme,

(t panzer: ôpvura vüv
a yônv ÛŒÀEpÔv -

tu dîôa. mai (mû-r15

K fipèv 5cm 9mm

t "trillera

u Noble Ulysse,
r: si tu l’orllnnncs,

.l nous lalsscrnns rnluî-Cl

a et rester lai auprès du vaisseau
a et garder le vaissseuu ;
« mais guide-nous
a vers les saintes (lmmurcsdn Circé. n

a Ayant dit ainsi [seau
ils montèrent en s’éloignant du vais-

et de la mer.
El Euryloque non plus
ne fut pas laissé (neresla pas)
auprès du vaisseau creux,
mais il suivit;
car il avait craint
ma menace terrible.

a Et pelïdnnt-cu-umps Circé
et baigna avec-soin
dans sa demeure
les autres compagnons fi
et les oignit grussmncnt (l’huilv;
et donc cllcjula nulourd’cuw

(les manu-aux moelleux
et des tuniques;
et nous la? trouvâmes [nus
festinth himuluns le palais.
Et après que eaux-ci
se furent ms les uns les autres
et curent examiné mutes choses,
ils pleuraient se lamentant, [man
et la demeure retentissait l0ut»au«
Et celle-ci divine entre les déesses
gâtant tenue auprès damai me dit :

a Noble fils-(lc-Lniêrtn,

a Ulysse ferlile-en-invenHuns,
a n’élcvez(ne poussez] plus mainte-

u desgémissemculs abondants; [nant

a je sais aussi mol-mame
a et combien de douleurs
a vous avez soanurlus
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a fic"? Ô’a’ âvcipatm. dv8954 ëônit’r’lcotvr’ ëui lem-ou.

3 f g
A703 01’739, Ëaôiere [590411111 ami Rivera oivov, 460

p q vsîqoxev OCUTLÇ ÛUMOV êvi arriment M5731: ,

goÎov 6’15 wpoîrtcrov agame Trou-9580: yaîow

1 a m 3 f Irpny’smç [006w]: i vuv 3’ atonales; mi (flouai .

triai. GYM; IoÔtETEfiÇ usuvnuévov ciras «00’ &qu

a 012346; ëv aôcçpoativ-g , État-i] pâlot militât némaôs. v 465

a 51.!; 59’10” son 8’ cuir, ëwaîcziûeto Outre; &yfivwç.

y 1 y ,1 p a l a a vILvOu un nua-ca navra: TEAEÇQOPOV en evtaurov

î? 0 A i C1 n) a! x r a r lme a, OŒtVUpÆVOt nom r OlUfiETŒ mu tu u mu

w r
on)? 3re 31,; t? svtaurèq ënv, moi 5’ freezer; tapant,

N f I
(filmoit :pÛtVOVTt-w, 7159i 8’ figaro: page 1515004, "a
ami rota p.’ êxxaits’aav’æc Ëoavèpinpsç Érotïpm i

n. l Ia Accum’vt’, ria-q vuv p.tp.VTiGKEO wattman; (ring,

«e dures sur la mer poissonneuse et ce que de cruels ennemis vous ont

u fait soulirir sur terre. Mais venez, mangez (le ces mets buvez de
i ce vin , jusqu’à ce que soit rentré dans votre tinte le courage qui

u vous animoit lorsque jadis vous vous éloignâtes (le la terre. de la
n patrie, de l’âpre ulluque. Aujourd’hui, vous ores sans force et sans

a énergie, cor vous songez toujours il vos eoursos pénibles; vos
«A ire cœur n’est jamais in lu joie, parce que vous avez supporté bien

a des sontli-anees. n

u Elle (lit, et notre noble cœur fut persuadé. Nous restâmes dans

son palais pendant une année entière, savourant des mets abondants
et un vin délicieux. Mais quand l’année se fut écoulée et que les sai-

sons eurent fait leur révolution, que les mais en se consumant tour
à tour eurent mené à terme ces longues journées, mes compagnons

bien-aimés m’appelerent auprès d’un et me dirent z

a Divin Ulysse, souviens-toi enfin (le le terre de la patrie, puisque



                                                                     

a Ev fièvre: ixfluosv’n,

n i161: 50-0: chape; chaton-tan
u ëênlfiamvro Èni Xénon.

u mon cime,
a enfiévra 696mm
u and nivsre oîvov,

n sicôxav mon;
n 3.626711: évi arrimant
a Ouuàv

a oï0v

u 51:5 arpenta-10v 6.611:sz
«c vaincu «expiât:

u TanEi’n; ’iliiâmnç ’

a vin: 5è

a annelés: me défleurit, 4

n peuvnpsvm ces:
u olim: nanisant ’

u 0-356 aux": Gaufre fruit»

u à: eûtppoouvp,

a mm umlaut):
«11.61.10: mon. ID

u ’Eæocra :7); v

ouït-s 5è àTfiVmp (leur):

hammam eau.
’Hpeiiot très» ëvflat

TNÎV’L’Œ imanat:

si; êvtauvôv reisçcpôpav,

ôauvüpsvm

napée: ce tiercera
itou pâtit: fiôü ’

and: "te En (in:
ëvtoturù; Env,

rimoit 622 nepts’rpœuov,

(une?) cpfiwo’vruw,

poupon 61: flua-rot

neptralëaûn,

and r61: àzxoùécctv’vé; tu:

ÉTüÎpûi épinpe; Ëtpaw -

u incantons,

a penchante un vüv

L’ouvssss, si 143
n sur la nier poissonneuœ,
u et combien des hommes ennemis
menus ont latitude-maux sur terre.
a Mais allons,
a mangez de la nourriture
a et buvez du vin,
a jusqu’à ce que de nouveau

e vous ayez pris dans vos poitrines
« un courage ici

a que. celui que vous aviez
u lorsque tout-(Fanon! vous quittiez
a la terre patrie
a de l’apre ltltaque;

u mais maintenant [rage,
u: nous citer sans-forces et sans»c0li-
u vous souvenant toujours
u de vos coursas pénibles ;

q et jamais le cœur a vous ’
a n’est dans la joie,

«parce que vous avez soutier-t
a des mana: routa fait nombreux.»

u Elle dit ainsi ç

et de nouveau le noble cœur
fut persuade a nous.
Nous restâmes assis (séjournâinesjlà

pendant tous les jours i
jusqu’à une année entière,

nous régalant

et de viandes infinies (abondantes)
et de vin-pur doux;
mais lorsque déjà donc
une année fut écoulée, [révolution,

et que les heures eurent fait-leur-
ies mais se consumant,
et que de longs jours
eurent été accomplis,

aussi alors ayant appelé moi
mes compagnons trèsnaimés dirent:

a Homme étonnant,
a souviens-toi déjà maintenant
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A r N 1 l
fig rata pèv’ npômxv vinai) s; flânait xaraëuvm

r r l ) «r i l r a Iflush, aaLvuyÆvot xpaoc T navrent me! iLEOU 710L).

dine; 8’ flâna; xars’ëu, zizi ê7ri méiprxç "2110m,

I I p
oz Mèv xotgzvîmxvro xarà pampa camard.

I ’- l tua Aôràp 5’78.) Kipxnç amfiàç napixakksoc sûvnç, un
yoüvwv âMLroÉveucoc, 0521 85’ in!) ê’xkusv œôô’fiç’

t I 1, I I l
me un» CPùWIzGOEÇ area Trrsposv’ra «pu-408w:

m l I
a ’52 Kapxn, Télsco’v ne; farrôaxaaw êîvTEEIO ûnsamq,

àaimas FEIAlPEIHEVQI. Ûupôç 83’ p.01 Ëccuwi :6511,

c: in? 500m»! êToÊpwv, aï pieu :pûwôûow: cpüov fig), Mil

u dyqa’ En.) ôôupo’pævm, ars Trou aôya vâaçt ysÎvnou. n

1 - - I .u fil); âçéimv’ v, 5’ aürix’ allumera 8mn 05mm:

Azoysvèq 1801591151811, wokugxrfixow’ ’OSUGGEÜ,

a [v destin vont que tu sois sauvé et que tu rentres dans in haute de-
: meure ut sur ln su] (Manique. :7

u Ils parlèrent ainsi, (il mon cœur généreux fut persnadti. Durant

tout 1c jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes assis, samn-
ranl des mets abondants et un vin délicieux. Quand ln soleil se «:011»-

i-hn et que la nuit fut venue, mes compagnons allèrent reposer dans
in palais ombragé,

a Pour moi, dès que je fus entré dans la concile magnifique de
Circé, je la suppliai en embrassant ses genoux, et la déesse entendit
ma voix; je lui adressai dune ces paroles ailées:

a Circé, tiens la pmnwssc que tu m’as faite de me renvoyer dans

a ma demeure; mon 5mn est impatiente comme celle de mes com.
u mignons, qui infligent mon cœur en gémissant autour de moi quand

a tu es loin (le nous. n
a Je disr et la divine Circé me répondit : n Noble fils de Laërlc,
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u de la terre patrie,
a s’il est marqué-par-le-destin à toi

. n d’être sauvé et d’arriver

a dans la demeure au-toit--élcvé

a et dans ta terre patrie. n
G Ils dirent ainsi;

mais le noble cœur
fut persuadé à moi.

Ainsi alors tout lejour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis [(nhondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur (Jeux.
Mais quand le solell se coucha
et que l’obscurité survint,

ceux-cl s’endormirent

dans le palais ombragé.
a Mais moi étant monté

auna couche très-belle de Circé,
je la. suppliai
en la prenant par les genoux,
etladéesse entendlt la voix de moi;
et ayant parle
j’adressai-à elle ces paroles ailées :

u 0 Circé.

(t accomplis pour moi la pralinasse
u que tu as promise (faite),
a de me renvoyer dans me demeure;

n et le cœur *a s’est élancé (désire) à moi déjà,

a et aussi celui
a: des autres compagnons
a: quiconsumentle cœur chéri de moi,

u se lamentant autour de moi,
« quand tu csquelqueepartà l’écart-D

u Je dis ainsi;
et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :

a Noble fils-de-Laërte,
«Ulysse fertiloden-inventions;

il!
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p

nazi. "COTE 51] [sur Emacs-w âuaiëo’uavoc npoçéamov ’ son

w , z
a .2 Mon-11 , fig 7&9 murai» 683w fi-(sgzovaurrst;
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a si; vAwo; 0’ 03mn) Ttç chaînera un. Malabar]. n

’a °Slç émigrer 5’ mûrir. atteigne Sial (isoloir

a ALU avèç Acte n01?) talon." mv’ ’Oôuacs’ü’,

Y P v . .
a ingénieux Ulysse, ne restez pas plus longtemps maigre vous dans
a nia demeure; mais il l’aut que tu accomplisses d’abord un autre
a voyage, et que tu le rendes dans le palais de Pluton et de l’augusle
a Proscrpine pour consulter l’âme du Thébain ’liirésias, devin aveu-n

u gin, dont l’intelligence a garde toute sa force; a lui seul, bien qu’il

a soit mou, l’roscrpiuu a donné la sagesse; les autres voltigent
« comme des ombres vaines. n

a Telles lurent ses paroles, et mon cœur se brisa; je pleurais assis
sur sa couche , et mon âme ne voulait plus vivre ni voir la lumière
du soleil. Cependant, quand j’eus assez pleure en me roulant de dé-

sespoir, je lui répondis en ces mots :
a 0 Circé, qui donc me guidera dans ce voyage? Nul encore n’a

a pénétré chez Pluton sur un noir vaisseau. n

a Je dis, et la divine Circé me répondit: a Noble [ils de Laerte,
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mi un sa
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npoçésmov un; t

a il] Klp’lfll ,

Tl: véto fiyapoveüaat

a muroit 666v; l
067w) 6è Ttç

flemme si; ’Aiôa;

ml pelain]. n
u ’Erpoîpnv dia ’

fi 6è ôîot fiction;

àleÊETO murin. t
a Aioyevèç Aaepvtâôn ,

a bôme-au Trolult’r’lxotve,

a ne restez plus maintenant
w nc-lc-voulant-pas ( contre votre
a dans ma demeure; [gréj
a mais il faut d’abord

«c vous accomplir un antre voyage
a: et arriver dans les demeures
a de Pluton
a et de l’augustc Progerpine,
ce devant interroger l’âme

a du Thébain Tircslas,
a: devln aveugle,
a: dont l’esprit est ferme;

c: auquel même mort
a l’roserpine a donné l’intelligence

x: pour titre-sage seul g
u trials ceux-la (les antres)
u voltigent comme des (indues. a:

un Elle (lit ainsi;
mais le cœur chéri
fut brisé à moi;

et je pleurais

assis sur le lit, lcore
et mon cœur ne voulait plus vivre en-
et voirie lumière du soleil.
Mais après que je lus rassasié

et pleurantlct me roulant,
aussi alors doue
répondant avec des paroles
je dis-à elle:

a 0 Circé,

a qui donc me guidera
a: dans ce voyage?
a: car jamais-encore personne
n: n’est arrivé dans la demeure de

a: sur un vaisseau noir. [Pluton

a Je dis ainsi; let celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :

a Noble (ils-deaLaerte,
a Ulysse fertile-ell-inVelili0nS,
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tu, a!et; qui-ros: «00’ Üôarr En; o ahana AEUXÔE talma-tv 5202

2ingénieux Ulysse, ne regrette pas de n’avoir point de guide sur ton
7:vaisseau; dresse le mat, déploie la blanche voile et demeure en repos;

Ê1e souille de Borde conduira ton navire. Mais quand tu seras arrivé

au terme de l’()céan, à l’endroit où sur un rivage resserré se trouve

un liois de hauts peupliers et de saules stériles consacrés a Prescr-
Qpine1 tire ton vaisseau sur le bord du profond Océan , et gagne

lilinmide séjour de Pluton. La le Pyriphlégéthon et le Cocyte, qui
à n’est quïln liras du Styx, coulent dans l’Achëron; un rocher s’é-

lève a l’endroit où se réunissent les deux fleuves retentissants; ap-2

proche-toi , héros , connue je le l’ordonne, et creuse une fosse quiIl

a ait une coudée dans tous les sens; répands sur ses bords des liba-
« dans en l’honneur de tous les morts, d’abord avec de l’eau miellée,

a puis avec un vin généreuhcnfin avec de l’eau, et iette par-dessus une
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« que le désir d’un guide du moins,

a sur ton vaisseau
ne soit-pas-aüseuei à toi ;

mais ayant dressé ton mat
etayant déployé les voiles blanches

songe à rester-assis;
et le souille de Borde [à toi.
portera celui-ci(dirigera le vaisseau)
Mais lorsque déjà

a: avec le vaisseau
tu seras arrivé-au-terme

«c à travers l’Océau.

il’endreit on sont etuu rivage peut
et des buis-sacrés (le Proserpine,
et de hauts peupliers
et des sanies stériles,
songe à faire-aherder
ton. vaisseau la,
sur l’Océan aux-goum’es-profonds,

et toi-mélne à aller

dansla demeure humide de Pluton.
La et le Pyriphlégéthon

et le Cocyte ,
qui donc est un fragment (un liras)
de l’eau du Slyx ,

coulent dans l’Achérou;

et il y a une roche
et la réunion de deux fleuves
très-retentissants;
et n ensuite, héros,
l’étant approché auprès,

e0nnne j’y invite toi ,

songe à creuser une fosse,
aussi grande que d’une-coudée

ici et la (dans les deux sens);
et à verser autour d’elle

une libation pour tous les morts,
d’abord avec de l’eau-miellée ,

et ensuite avec du vin doux,
la troisième fois à-sou-tour
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n blanche farine. lmplore ensuitelesombres vainesdesmorts; promets
«a que de retour dans lthaque tu immoleras dans ton palais une vache

a: stérile, la plus belle de toutes, et que tu rempliras un bûcher d’otl

a: fraudes précieuses; que tu sacrifieras a Tirésias en particulier un

c bélier entièrement noir, remarquable parmi vos troupeaux. Quand

a tu auras adressé tes voeux aux illustres peuplades des morts, immole

a un bélier et une brebis noire en les tournant vers l’Erélle; mais

a toi-mente détourne les regards, et étends les mains vers les eaux

q du fleuve. La viendront en foule les ombres des morts. Commande

4. à tes compagnons de dépouiller en ce moment les victimes qui se-

a. ront étendues sur le sol, égorgées par le fer cruel, de les brûler Et

a d’adresser des prières aux dieux, au puissant Pluton et a l’auguste

a Proserpinc; toi-meme, tire du fourreau ton glaive tranchant. reste
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l

x

v

à

S

a arcade l’eau;

u et à. répandre de la farine blanche.
a Et songe à Supplier beaucoup
a lestâtes vaines des morts,
u promets, étantarrlvédans llhaque,
01 de sacrifier dans ton palais
q une vache stérile,

a qui soit tressbelle,
e et de remplir un bûcher
a de bonnes choses;
f! et d’immoler en particulier

a à Tiresias seul
« un bélier tout-noir,

a qui se distingue
a: parmi vos brebis. prières
a Mais quand tu auras supplié par des

u les nations illustres des morts,
a songe à. sacrifier la
a une brebis mâle (un bélier)

a et une femelle noire,
a les ayant tournes vers I’Ërèbe .,

«mais toi-même
a: à te détourner a l’écart,

a le portant (tendant les mains)
a vers le courant du fleuve.
a lit la viendront
a de nombreuses amas
a de morts qui-ne-sont-plus.
n Donc alors ensuite
a songe à, exciter les compagnons
a et à les engager,
n ayant écorché les botes,

n qui donc étaient étendues
a égorgées par l’alrain cruel,

a. à les brûler, -
a: et a faire-des-vœux aux dieux,
«et au puissant Pluton
a et a l’atiguste Proserplne;
a et toiuméme

a ayant tiré du-long-de ta cuisse
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u assis, et ne permets pas aux ombres des morts de s’approcher du

u sang avant que tu aies interrogé Tiréslas. Le devin viendra près

a du toi sans retard , chef de guerriers; il renseignera la route, la
u longueur du voyage, et ce dira comment tu pourras accomplir ton
n retour sur la mer poissonneuse. n

u Elle dit, et aussitôt parut l’Aurore au trône d’or. La nymphe me

mon: d’une tunique et d’un manteau; elle se couvrit elle-même

d’une longue robe légère et gracieuse, tout éclatante de blancheur.

entoura ses reins d’une magnifique ceinture d’or, et mit un voile
nur sa tète. Pour mol j’allai dans le palais exhorter mes compagnons.

et me tenant auprès d’eux , j’adresmi à chacun ces doums paroles :

n Ne dormez plus maintenant , ne goûtez plus le doux sommeil:
a partons; l’augusle Circé elltmnëme me le conseille. u

«Je dls, et leur cœur généreux fut persuadé. Cependant je ne
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c ton épée pointue

a: ronge à renommais,
a et a ne pas laisser
u les tètes vaines (les morts [sang
u aller plus près (slapprocher) du
u avant d’avoir interrogé Tiréslas.

a La aussitôt, chef (le peuples,
u le devin viendra à toi,
ltjlli dira à toi la route
a: et les mesures du chemin
n et le retour,
u alin que tu ailles
u sur la mer poissonneuse. I

c Elle dit ainsi;
et I’Aurore an-trône-d’or

. vint aussitôt.
Et elle remit (mit) autour de moi
et un manteau et une tunique
pour rémittents;
et la nymphe elle-même
revétit une grande robe blanche,
tine et gracieuse,
et elle’jeta-autour-de ses reins
une ceinture belle, (l’-0r;

et elle mil-sur sa tête un voile.
Mais moi étant allé

a travers les demeures
j’exhortai mes compagnons ,

chaque homme,
par des paroles douces-commenmlel
en«me--tenant--aupres d’eux :

en Ne dormez plus maintenant
a un doux sommeil
c étant endormis;
n mais marchons;
a Car déjà l’auguste Circé

a l’a conseillé à mol. a

a Je dis ainsi;
et le noble cœur
fut persuadé à aux.
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remmenai pas sauts et sauts tous mes compagnons: parmi eux se
trouvait Elpénor, le plus jeune de tous, peu vaillant à la guerre et
(loué de peu de prudence ; loin de ses amis, dans les saintes demeures
de Circé, il s’était endormi en cherchant la fraîcheur, tout appesanti par

le vin; quand il entendit le tumulte et le bruit de ses compagnons
qui se mettaient en mouvement, il se leva soudain, et, dans le tron-
vble de son esprit, au lieu de retourner sur ses pas et de gagner le
long escalier, il se précipita du haut du toit; les vertèbres de son cou
furent brisées, et son âme s’envola chez Pluton. Quand les autres in-

rent réunis. je leur tins ce discours:
u Vous pensez sans doute aller dans vos foyers, sur le sol de notre

u chère patrie; mais Circé nous indique une autre route, elle nous
a envole dans les demeures de Pluton et de l’augusle Proserpine pour
la consulter l’âme du Thcbaiu Tirësias. n

u Je dis, et leur cœur se brisa; aSsis sur la terre, ils pleuraient et
s’arrachalent les cheveux; mais leurs gémissements ne leur tâtaient
d’aucun secours.
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Pourtant je n’emmenni pasmûme de

mer compagnons sanmpertc. , [là
Mais un certain Elpénor était,

le plus jeune,
et pas trop brave à la guerre
et pas solide dans son esprit,
qui à l’écart de ses compagnons

dans les saintes demeures de Circé,
désirant le frais,
se couche à moi citargé-de-vln;

mais ayant entendu
le tumulte et le bruit [mouvementî
de ses compagnons se-mettnnt-en-
il s’élançn soudain

et oublia dans son esprit [pain
de descendre en-remnant-sur-scsw
étant allé vers le haut escalier;

mais il tomba du toit droit-devant;
elle cou fut brisé à lui aux vertèbres,

etson âme descendit
dans la demeure de Pluton.
Et moi je dis ce discours
a ceux-cl (mes compagnons) arrivant:

n Vous pensez sans-doute aller
a dans votre demeure
a dans la terre chérie dada-patrie ;
u mais Circé

u a indiqué a nons une autre route
n vers les demeures (le Pluton
u et de l’augusto l’roscrplne , [ter
«a où elle nous envoie devant consul-
a l’âme du Thébaln Tireslas. n

c Je dis ainsi;
et le cœur chéri ,
fut brisé à ceux-cl;

et étant assis là

ils pleuraient
et sierracltalent les cheveux.
Mais certes aucune utilité n’était

à cm1: se lamentant.
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a Tandis que nous allions vers le rapide navire et vers le bord
de la mer, le cœur attristé, versant des torrents de larmes , Circé
vint attacher auprès du sombre vaisseau un bélier et une brebis
noire; elle s’était facilement dérobée li nos regards : et quels yeux

pourraient suivre un dieu malgré lul , de quelque côté qu’il se dirige?

WQW
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4 Mais lorsque déjà donc

nous allions amlges
vers le vaiSSeau rapide
et le bord de la mer,
versant des larmes abondantes.
pendattt-ce-temps donc Circé
étant partie

attacha auprès du vaisseau noir
une brebis maie (un bélier)

et une femelle noire, [être me
ayant passée-comme nous sans
facilement:
car qui pourrait voir de ses yeux
un dieu ne le voulant pas,
allant ou ici ou in?

...m048---r--



                                                                     

NOTES

son LE DIXIËME CHANT on [sonrssttn

Page 82 : i. Atolinv mon. Pline i’Ancien, Histoire Naturelle,
lit, xtv : u En deçà de la Sicile se trouvant les sept lies Éoliennes,
appelées aussi l.iparéennes, lléphestlades par les Grecs, Vtilcaniennes
par les Latins. Elles doivent leur nom à Éole, qui y régnait au temps
de la guerre de Troie.... La troisième est Strongyle : c’est la que
régna Éole; elle ne dilTere de Lipari que par une éruption de (lamines
plus éclatantes; ou assure que, par l’inspection de la fumée du volv
son , les habitants prédisent trois jours à l’avance les vents qui vont
souiller,- de la l’opinion que les vents obéissaient a Éole. n (France,
tien de M. Littré.)

-- 2. trima êvi Vigo-(p. Dtigas Montbel : a Homère donne à cette
lie l’épitliete de flottante; du moins c’est ainsi qu’Aristarque expll»

"ruait l’adjectif aluni-f1 du troisième vers; et, quoique quelques critin
"les la rendaient par étant d’unfacile accès, ou bien, placée dans
une mer navigable, que d’autres enfin en faisaient un nom propre,
a première explication a prévalu. Les anciens, en Gilet, ont plusieurs
bis supposé qu’il existait des lies flottantes. Selon Hérodote, les
Égyptiens le disaient de l’lle Chemmis. Les Grecs l’ont dit de Délos,

les moites Grandes et des roches Symplégades. Le scltoliaste d’Apol-
onius de Rhodes explique cette opinion bizarre par l’illusion que
troduisent, relativement à leur position respective, deux objets vos
le dllTérents points; de sorte que, si en les regardant on est sur la
néme ligne. ils paraissent se confondre, et au contraire ils parais-
ent fort éloignés si on les regarde de côté; enfin, en naviguant tout
lutour, a une Certaine distance, ils semblent s’éloigner, se rappro-
;lier et se réunir, selon le point d’où on les découvre. (lotte expli-
ation me parait tort admissible. il faut l’appliquer anSSi a ces roches
:ommées errantes par les dieux, et dont il est parlé au douzième
liant de l’Odyssée. Les anciens n’ont jamais fait mention de ce plié-

oméne quand il n’y malt qu’un seul rocher ou une seule ile. Délos

tait au milieu des (.lyclades, et Lipora au milieu des iles Éoliennes.»
-r- 3. Aülq,ainsi accentué, est pour gélifient, comme &anv, 465m.

totems), représentent mense», aÜEno’w, Biâatnotv.



                                                                     

NOTES suu un x° CHANT DE L’ODYSSÉE. 159

Page 84 z 1. Tant-av ùvéumv. Virgile, Énéïda, l, 69 :

mule. umnqna tihi Divnm putur nlqm: hmuîuum res
Il! llllllthl’e dadit fluents et lollcre venu).

P3110448 : l. Boum 8è mat-à, etc. Ovide, Métamorphoses, XIV, 229i:

lnvidiu socio: prædæque cupidine fluctua.
ESW? rams nurum, dempsîsse "gaminai ventis,

(2mn quihus Esse miro pur quas modo muterai ululas,
[lillolilquu ratent put-tus rapetisse lyrnnni.

Page DE î 1.Ao’ttmu. Dugas Montbel: a Horace altribueà Lamus la
fondationde Formics, maintenamMola dt? (Jacta, qu’on suppose être
l’ancien pays (les Lestrygons. Sillus Italiens a (lit aussi : liegnata
Lama Carrera. C’est de lui que la famille Lallllil à Rome prétendait

tirer son origine. n i
-- 2. ’Ewùç- 7619.... xa’ksuûot. Vœlckcr, Géographie d’Ilomê’re:

u Les Lestrygons habitent une villa située sur une hauteur; or
l’expérience avait appris aux Grecs que sur les hautes montagnes,
sur ,l’Athus, par exemple, le soleil, pendant la nuit, tu: disparaît que
peu de temps derrière l’horizon, et que, quand les tlrrnicrs [aux du
soir ont à peine pâli à l’occident, déjà l’aurore su montre il l’orient;

ils conclurent (le là que ce peuple occidental pouvait, (la ses hautes
demeures, assister très-longtemps au coucher du sulcil, puisqu’il
était, dans leurs idées, le plus près possible du sale" couchant. Oust
ainsi que les voles du jour et (le la nuit se touchent , et qu’un pâtre
qui ne dormirait point pourrait gagner un double salait-o. D

Page 94 : l. Ah ràr’àyo’nv, etc. Voy. chaut X, vers 88-90.
Page 9H . 1. Aîxlaot 6’ éy.oîç étépozéw, etc. Voy. chant X , vers 1188

et 489.
-- 2. ’Evfigv 6è arporépm, etc. Voy. chant X, vers 62 et 63.
Page ml): 1.” Êvûot rôr’ èxtîo’wtaç, etc. Voy. chant X, vers 74 et 75.

Page Inti : 1. "a; TÔTE prix], etc. Pour ce vers et les suivants, jus-
qu’au vers 188, voy. chant X, vers 161, 102, et 168-17l.

Page 110: l. ’Auzpi 85’ (un: ténor imam, me. Virgile, Énéide, Vll,15:

"me «nadir-i gemma iræqun: Ichllllll....
Setigerfque sucs atquc in præsrrpibus ursï
vaire. ne format: maguorum ululai-u lupurutn ,
Quns hominum ex fuuie du: sauva putcritihus babil
lmluurnl Cirrc in vullun tu: lergu ferai-11m.

Voyez aussi (livide, Métamorphoses, XlV. vers 248 et suivants-



                                                                     

160 NOTES son LE x° CHANT DE L’onrssictt.

Page 121v : 1. lûüvfi; émfisiouev. De cette union naquit, selon la
Fable, un fils qui reçut le nom de Télégoue, et qui tua son père sans
le Connallre.

Page 126 : I.’l’éeaapeç. (lourtde Genou", le Mondeprimitif: a Ces

quatre nymphes sont les quatre saisons. La première, ou le prin-’
temps. étend un tapis admirable; la seconde, ou l’oie, porto des cur-
beillesd’or; la troisième verse le vin; la quatrième allume du feu;
et, comme pour nous dounerle mot de l’énigme, le poële nous assure
qu’Ulysse demeura une année dans cette ile et n’en partit que
lorsque les quatre saisons furent révolues. il

Page tilt): l. Xépviâa 5’ &uçinoitoç, etc. Voy. client l7 vers [36-
HO.

Page 138 : l. Rai une) 1:29 êévn utile: azeôôv. Selon les sello-
liastes, Euryloque avait épousé la sœur d’Ulysse, Cliiuène, dont il est
question au XV° chant.

Page 11m: l. "mg 1616 uév, etc. i’oy. vers Isa-186.

Page tilt): l. une); 6è fiiez): 656, etc. Dugas-Montbel : n Circé
commande ici à Ulysse de tirer son glaive pour écarter les ombres
qui voudraient boire le sang des victimes avant que Tirésias l’ait
instruit; et, dans la suite, le héros parvient en eii’et à repousser les
ombres. Dons. Virgile, le premier mouvement d’Ënee est aussi de tirer
son glaive pour dispersor les ombres; mais sa docte compagne, dacta
cornes, l’averlit que ce sont des âmes sans corps et (le vaines images.
Un sont aisément la différence des deux civilisations. n

Page li 2 : l. Men ô’àpyüçaov, etc. Voy. chant V, vers 230-232;

vfi-m O w..- v 7,.


